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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 9)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Der Schlauch- & Transportwagen darf nur mit
Gegenstanden beladen werden, die das Ma-
ximalgewicht von 50 kg nicht Giberschreiten.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

®  Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

® Reinigung und Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt
werden.

® Der Schlauch- und Transportwagen ist ein
Gerét, bei dessen Verwendung immer Vor-
sicht geboten ist.

e Lassen Sie den Schlauch- und Transportwa-
gen wéhrend der Nutzung nicht unbeaufsich-
tigt.

® Den Schlauch- und Transportwagen immer
so beladen, dass der Handgriff oben mit den
Handen frei ergriffen werden kann.

® Aus Sicherheitsgriinden auf keinen Fall die
maximale Belastung von 50 kg uberschreiten.

® Um eine sichere Kontrolle tiber den
Schlauch- und Transportwagen zu gewahr-
leisten, diesen immer gleichmaBig belasten.

® Den Schwerpunkt der Ladung immer so tief
wie mdglich halten. Dazu schwerere Gegen-
stédnde ganz unten anordnen.

® Sicherstellen, dass die Ladung wahrend des
Transports nicht herunterrutschen oder -fallen
kann.

e Stellen Sie sicher, dass die Last nicht breiter
als der Schlauch- und Transportwagen ist,
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insbesondere beim Transport durch enge
Gange.

Keine Personen mit dem Schlauch- und
Transportwagen beférdern.

Stellen Sie sich nicht auf den Schlauch- und
Transportwagen.

GroBflachige Teile gegen Windlast zuséatzlich
sichern!

Achten Sie darauf, dass die Ladung beim
Transport nicht verrutscht oder herunterfallen
kann. Verwenden Sie gegebenenfalls Gurt-
bander zur Ladungssicherung.

Verwenden Sie den Schlauch- und Transport-
wagen nicht, wenn er beschédigt ist.
Verwenden Sie den Schlauch- und Transport-
wagen nicht fur instabile, lose oder einseitig
gestapelte Lasten. Beladen Sie das Produkt
immer so, dass sich der Schwerpunkt der
Last so nah wie méglich in der Mitte des Pro-
dukts befindet.

Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Ge-
brauch sorgféltig auf seine ordnungsgeméaie
Funktion.

Achten Sie beim Schieben des Schlauch-
und Transportwagens stets auf angemessene
Sicht. Stapeln Sie die Last nicht tber die
sichere Hohe hinaus oder so, dass lhre Sicht
behindert wird.

Achten Sie beim Bewegen des Produkts auf
den Weg vor lhnen und gehen Sie nicht zu
schnell.

Achten Sie beim Schieben des Schlauch-
und Transportwagens stets auf den Zustand
der Last. Halten Sie sofort an, wenn die Last
instabil wird.

Achten Sie beim Befahren von Treppen und
abschissigem Gelande darauf, dass sich
keine Personen unterhalb des Schlauch- und
Transportwagens aufhalten.

Der Schlauch- und Transportwagen darf nur
auf festem und ebenem Untergrund verwen-
det werden.

Lassen Sie Ihr Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (1/2/3/4)

1. Hauptrahmen mit Radern

2. Unterer Rahmen

3. Handgriff

4. Befestigungshaken fur Schlauchverlangerung
5. BefestigungsspieBe

6. Schlauchtrommel-Halterung

7. Gartenabfallsack

8. Verlangerungsschlauch

9. Schnellverbinder

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung
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3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Den Schlauch- und Transportwagen nur fiir den
Transport von Lasten bis maximal 50 kg verwen-
den. Der Schlauch- und Transportwagen ist nicht
fur den Transport von Personen oder Lasten, wel-
che nicht sicher befestigt werden kénnen, geeig-
net. Fiir den mobilen Einsatz kann die Schlauch-
trommel GE-HR 18/30 Li und GE-HR 18/30 WH Li
in den Schlauch- und Transportwagen eingehéangt
werden. Zum Transport von Gartenabfallen dient
der Gartenabfallsack, welcher am Schlauch- und
Transportwagen befestigt werden kann.

Alle weiteren Anwendungen sind ausdrucklich
ausgeschlossen und gelten als nicht bestim-
mungsgemanier Gebrauch.

Der Hersteller oder Handler tbernimmt keine Haf-
tung fur Verletzungen, Verluste oder Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemaBe oder falsche
Verwendung entstanden sind. Mdgliche Beispiele
fur falschen oder nicht bestimmungsgemafen
Gebrauch sind:

® Verwendung des Schlauch- und Transport-
wagens flr andere Zwecke als fir die es
bestimmt ist;

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und
Warnungen sowie der Montage-, Betriebs-,
Wartungs- und Reinigungsanweisungen, die
in dieser Bedienungsanleitung enthalten sind;
Nichtbeachtung etwaiger fur die Verwen-
dung des Schlauch- und Transportwagens
spezifischer und/oder allgemein geltender
Unfallverhiitungs-, arbeitsmedizinischer oder
sicherheitstechnischer Vorschriften;
Verwendung von Zubehdér und Ersatzteilen,
die nicht fir den Schlauch- und Transportwa-
gen bestimmt sind;

Veranderungen am Schlauch- und Transport-
wagen;

Reparatur des Schlauch- und Transportwa-
gens durch einen anderen als den Hersteller
oder eine Fachkraft;

Handwerkliche, gewerbliche oder industrielle
Nutzung des Schlauch- und Transportwa-
gens;

Bedienung oder Wartung des Schlauch- und
Transportwagens durch Personen, die mit
den damit verbundenen Gefahren nicht ver-
stehen und/oder mit der Handhabung des
Schlauch- und Transportwagens nicht ver-
traut sind.
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Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Lange Verlangerungsschlauch .................... 1,5m
Volumen Gartenabfallsack........................ 751
Maximallast: ..........cccooiiiiiniiiiee 50 kg

5. Vor Inbetriebnahme

Montage (Bild 5a - 5¢):

1. Zuné&chst den unteren Rahmen (2) auf den
Hauptrahmen mit Radern (1) stecken. Die
Schnellverbindungen zusammendriicken und
die Rohre zusammenschieben. Auf korrektes
und sicheres Einrasten achten!

Die Befestigungshaken fir Schlauchverlan-
gerung (4) auf den Handgriff (3) schieben
und anschlieBend den Handgriff auf den
Hauptrahmen mit Radern (1) stecken. Die
Schnellverbindungen zusammendriicken und
die Rohre zusammenschieben. Auf korrektes
und sicheres Einrasten achten!

AnschlieBend die Befestigungshaken fiir
Schlauchverlangerung (4) nach unten schie-
ben und durch Driicken der Schnellverbin-
dungen einrasten.
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6. Bedienung

6.1 Verwendung als Transportwagen

Achten Sie auf die zulassige Maximallast von
50 kg.

Vorsicht! UnsachgemaBer Umgang dem
Schlauch- und Transportwagen kann zu Verlet-
zungen und Beschéadigungen fuhren.
Kontrollieren sie, ob der Rahmen ordnungsge-
man eingerastet ist.

1. Stellen Sie den gewlinschten Gegenstand
auf den Schlauch- und Transportwagen. Ach-
ten Sie auf eine mittige Platzierung und eine
gleichméaBige Gewichtsverteilung.

Stellen Sie sicher, dass der zu transportieren-
de Gegenstand nicht verrutschen kann und
gut fixiert ist.

Kippen Sie nun den Schlauch- und Trans-
portwagen in lhre Richtung, sodass sich die
Ré&der frei bewegen kénnen.

Schieben Sie nun den Schlauch- und Trans-
portwagen am Handgriff (3) vor sich her, um
den Gegenstand zu transportieren.

6.2 Verwendung mit Gartenabfallsack

(Bild 2, 6a- 6¢)

Zum Transport von Gartenabféllen kann der

Schlauch- und Transportwagen mit dem im Liefer-

umfang enthaltenen Gartenabfallsack (7) verwen-

det werden.

1. Zuné&chst am Gartenabfallsack die beiden
Enden des Stabilisierungsrings in die Osen
hineinschieben.

2. Die unteren Klettverschliisse um den unteren
Rahmen befestigen.
3. Die beiden oberen Klettverschllsse des Gar-

tenabfallsacks am Handgriff befestigen.

6.3 Verwendung als Schlauchwagen

(Bild 7a -7c)
Der Schlauch- und Transportwagen kann mit
der Schlauchtrommel GE-HR 18/30 Li und GE-
HR 18/30 WH Li als Schlauchwagen verwen-
det werden. Dazu die Schlauchtrommel in die
Schlauchtrommel-Halterung (6) einhéngen. Zie-
hen Sie den Schlauch- und Transportwagen an
einen beliebigen Einsatzort. Achten Sie auf einen
stabilen und sicheren Stand des Schlauch- und
Transportwagens und befestigen Sie diesen mit
den beiliegenden BefestigungsspieBen (5). Dabei
die BefestigungsspieBBe (5) Uber den unteren
Rahmen (2) schieben und in den Boden dricken.
AnschlieBend kann die Schlauchtrommel an die
Wasserzufuhr angeschlossen werden. Dabei
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dient der Verlangerungsschlauch (8) zur Erweite-
rung des Aktionsradius.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerat ist weitgehend wartungsfrei. Flr eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelmaBige Kontrolle und Pflege.
UnsachgemaBer Umgang mit dem Schlauch- und
Transportwagen kann zu Beschadigungen fliihren.

® Reiben Sie den Schlauch- und Transportwa-
gen mit einem sauberen Tuch ab.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife und
lassen Sie es vollstandig trocknen. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel, diese kdnnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen.

* Verwenden Sie keine Birsten mit Metallbors-
ten sowie keine scharfen oder metallischen
Reinigungsgegensténde wie eine Spachtel
und dergleichen. Diese kdnnten die Oberfla-
chen beschédigen.

o Uberpriifen Sie regelméaBig alle Verbindungs-
punkte am Produkt. Verwenden Sie das Pro-
dukt nicht, wenn Sie Schaden feststellen.

7.1 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.2 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
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8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
gefihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Gerét in der Originalver-
packung auf.

10. Transport (Bild 8)

¢ Die BefestigungsspieBe (5) wahrend des
Transportes in die daflr vorgesehene Position
stecken.

® Der Verlangerungsschlauch (8) kann an die
Befestigungshaken fiir Schlauchverlangerung
(4) befestigt werden.

® Beim Transport der Schlauchtrommel den
Anschlussschlauch auf den Blindnippel der
Schlauchtrommel stecken.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zuldssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar

-10 -
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
19 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 9)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. The hose & transport trolley is allowed to be
loaded only with items which do not exceed a
maximum weight of 50 kg.

1. Safety regulations

Danger!

® Take suitable measures to keep the equip-
ment out of the reach of children.

® Unless supervised, children are not allowed
to clean the equipment or carry out mainte-
nance work on it.

® The hose & transport trolley is an item of
equipment which always needs to be used
with care.

® Do not leave the hose & transport trolley unat-
tended while it is in use.

® Always load the hose & transport trolley such
that the top of the handle can be freely grip-
ped with your hands.

® For safety reasons you are not allowed to
exceed the maximum load of 50 kg under any
circumstances.

® To guarantee safe control of the hose & trans-
port trolley, always load it evenly.

® Always keep the center of gravity of the load
as low as possible. Position heavier items at
the very bottom.

® Make sure that the load cannot slip or fall off
during transport.

® Check that the load is not wider than the hose
& transport trolley, especially when moving
through narrow passageways.

® No not transport any people on the hose &
transport trolley.

® Do not stand on the hose & transport trolley.

® Parts with large surface areas must be secu-

red in addition against wind pressure!

® Make sure that the load cannot slip or fall off
during transport. If required, use belt straps to
secure the load.

® Do not use the hose & transport trolley if it is
damaged.

® Do not use the hose & transport trolley for
loads which are unstable, loose or stacked
on one side. Always load the equipment such
that the load’s center of gravity is as close as
possible to the middle of the equipment.

e Each time before you use the equipment,
check it to make sure that it is working pro-
perly.

® Make sure that you always have a good view
when you are pushing the hose & transport
trolley. Do not stack the load above the safe
height or to the point where it will obstruct
your view.

®  While you are moving the equipment, keep
your eyes on the path ahead and do not go
too quickly.

®  While you are pushing the hose & transport
trolley, always keep an eye on the condition of
the load. Stop immediately if the load beco-
mes unstable.

®  When you move onto steps or slopes, make
sure there are no people below the hose &
transport trolley.

® The hose & transport trolley is allowed to be
used only on a firm and level surface.

® Have your equipment repaired only by trained
personnel using only genuine spare parts.
This will ensure that your equipment remains
safe to use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2/3/4)

1. Main frame with wheels

Bottom frame

Handle

Fastening hooks for hose extension
Fastening pegs

Hose reel holder

Garden waste bag

Extension hose

Fast connector

©CoNoOAWN
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2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

* Original operating instructions

3. Proper use

Use the hose & transport trolley only for trans-
porting loads up to a maximum of 50 kg. The hose
& transport trolley is unsuitable for transporting
people or loads that cannot be secured safely.
The hose reels GE-HR 18/30 Li and GE-HR 18/30
WH Li can be suspended in the hose & transport
trolley for mobile use. To transport garden waste
you can fasten the garden waste bag to the hose
& transport trolley.

All other uses are expressly prohibited and are
considered to be cases of misuse.

The manufacturer or dealer accepts no liability

for injuries, losses or damages which result from

improper or incorrect use. Examples of improper

or incorrect use include:

e use of the hose & transport trolley for purpo-
ses other than those for which it is intended;

o failure to observe the safety information,
warnings, assembly instructions, operating
instructions, maintenance instructions and
cleaning instructions presented in this ma-

nual;

e failure to observe any accident prevention

regulations, occupational health regulations

or safety regulations which apply specifically

and/or generally to the use of the hose &

transport trolley;

use of accessories and spare parts which are

not intended for the hose & transport trolley;

® modifications to the hose & transport trolley;

® repairs to the hose & transport trolley carried
out by someone other than the manufacturer
or an expert;

® use of the hose & transport trolley in the crafts
sector, commerce or industry;

® operation or maintenance of the hose & trans-
port trolley by persons who do not understand
the related hazards and/or are not familiar
with handling the hose & transport trolley.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Length of extension hose ..........c.ccoceecieis 1.5m
Volume of garden waste bag ............cccccueeee 751
Maximum load: ..........cccceiiiiiiiiiiciiiiiees 50 kg

5. Before starting the equipment

Assembly (Fig. 5a - 5c):

1. First place the bottom frame (2) on the main
frame with wheels (1). Press together the
fast connectors and push the tubes together.
Make sure that they engage correctly and
securely!

2. Slide the fastening hooks for the hose exten-
sion (4) onto the handle (3) and then push the
handle onto the main frame with wheels (1).
Press together the fast connectors and push
the tubes together. Make sure that they enga-
ge correctly and securely!

3. Then slide the fastening hooks for the hose

-13-
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extension (4) downwards and engage by
pressing the fast connectors.

6. Operation

6.1 Using as a transport trolley

Take account of the permitted maximum load of

50 kg.

Caution! Improper handling of the hose & trans-

port trolley could result in injuries and damage.

Check whether the frame has engaged correctly.

1. Place the object you want to transport on the
hose & transport trolley. Make sure the object
is placed in the middle of the trolley and that
the weight is evenly distributed.

2. Make sure that the object you want to trans-
port cannot slip and is well secured.

3. Now tilt the hose & transport trolley in your
direction so that the wheels can move freely.

4. Now push the hose & transport trolley by the
handle (3) in order to transport the load.

6.2 Using with the garden waste bag (Fig. 2,
6a-6¢)

To transport garden waste you can use the hose

& transport trolley with the garden waste bag (7)

which is included in delivery.

1. First push the two ends of the stabilization
ring into the eyelets on the garden waste bag.

2. Secure the bottom hook-and-loop fasteners
around the bottom frame.

3. Secure the two top hook-and-loop fasteners
of the garden waste bag to the handle.

6.3 Using as a hose trolley (Fig. 7a - 7¢c)

The hose & transport trolley can be used with the
GE-HR 18/30 Li hose reel and the GE-HR 18/30
WH Li hose reel as a hose trolley. Simply hang the
hose reel in the hose reel holder (6). Pull the hose
& transport trolley to wherever it is needed. Make
sure that the hose & transport trolley stands
firmly and safely and secure it with the fastening
pegs (5) provided. Push the fastening pegs (5)
over the bottom frame (2) and press them into the
ground. The hose reel can then be connected to
the water supply. The extension hose (8) can be
used to expand the radius of operation.

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 14

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

The equipment is largely maintenance-free. How-
ever, we recommend regular checks and product
care in order to ensure a long service life.
Improper handling of the hose & transport trolley
could result in damage.

® Use aclean cloth to rub down the hose &
transport trolley.

e Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap, then let it dry. Do
not use cleaning agents or solvents; these
might be aggressive to the plastic parts in the
equipment.

e Do not use any brushes with metal bristles,
or any sharp or metallic cleaning implements
such as spatulas or the like. These items
could damage the surfaces.

® Check all connection points on the product at
regular intervals. Do not use the product if you
discover any damage.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

¢ Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

10. Transport (Fig. 8)

* During transport, have the fastening pegs (5)
inserted in the positions provided.

® The extension hose (8) can be fastened to
the fastening pegs for hose extension (4).

® When transporting the hose reel, attach the
connection hose to the blind nipple on the
hose reel.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes

-15-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 9)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Chargez le chariot dévidoir et de transport
uniquement d’objets qui ne pésent pas plus
de 50 kg.

1. Consignes de sécurité

Danger !

o |l faut empécher 'accés aux enfants par des
mesures adéquates.

® Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

® Le chariot dévidoir et de transport est un
appareil qu’il faut toujours utiliser avec pru-
dence.

® Ne laissez pas le chariot dévidoir et de trans-
port sans surveillance pendant son utilisation.

e Chargez le chariot dévidoir et de transport
toujours de fagon a ce que la poignée en haut
puisse étre attrapée librement avec les mains.

® Pour des raisons de sécurité, il ne faut pas
dépasser la charge maximale de 50 kg.

® Pour garder le contr6le sur le chariot dévidoir
et de transport, celui-ci doit toujours étre solli-
cité uniformément.

® Maintenez le centre de gravité de la charge
toujours le plus bas possible. Pour ce faire
placez les objets lourds tout en bas.

® Assurez-vous que la charge ne glisse ou ne
tombe pas pendant le transport.

e Assurez-vous que la charge n’est pas plus
large que le chariot dévidoir et de transport,
en particulier lors du transport dans des cou-
loirs étroits.

® Ne transportez pas de personnes avec le
chariot dévidoir et de transport.

® Ne vous placez pas sur le chariot dévidoir et

de transport.

e Sécurisez également les grandes pieces con-
tre la charge du vent !

® \Veillez a ce que la charge ne peut pas glisser
ou tomber lors du transport. Utilisez des cour-
roies pour sécuriser la charge le cas échéant.

° Nutilisez pas le chariot dévidoir et de trans-
port, lorsqu’il est endommagé.

° Nutilisez pas le chariot dévidoir et de trans-
port pour des charges instables, en vrac ou
empilées de fagon unilatérale. Chargez le
produit toujours de sorte que le centre de
gravité de la charge est aussi proche que
possible du milieu du produit.

® Avant chaque utilisation, contrélez attentive-
ment le bon fonctionnement du produit.

® Lorsque vous poussez le chariot dévidoir et
de transport, veillez toujours a avoir une bon-
ne visibilité. N'empilez pas la charge au-dela
de la hauteur de sécurité ou de sorte a entra-
ver votre visibilité.

® Lors du déplacement du produit, faites at-
tention & ce qui se passe devant vous et ne
marchez pas trop vite.

® Lorsque vous poussez le chariot dévidoir et
de transport, faites toujours attention a I'état
de la charge. Arrétez immédiatement lorsque
la charge devient instable.

® Lorsque vous empruntez des escaliers et un
terrain en pente, veillez a ce que personne
ne se trouve sous le chariot dévidoir et de
transport.

e Il est uniqguement autorisé d’utiliser le chariot
dévidoir et de transport sur un sol plat et
ferme.

® Faites réparer votre appareil uniquement par
un personnel spécialisé qualifié et unique-
ment en utilisant des piéces de rechange
d’origine. Cela permet de conserver la sCreté
de l'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2/3/4)
Cadre principal avec roues

Cadre inférieur

Poignée

Crochet de fixation pour rallonge de tuyau
Pointes de fixation

Fixation de I'enrouleur de tuyau

Sac de déchets de jardin

Tuyau de rallonge

ONOGO AN

'
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~
'
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9. Connecteur rapide

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Utilisez le chariot dévidoir et de transport uni-
quement pour le transport de charges allant
jusqu’a maximum 50 kg. Le chariot dévidoir et de
transport n’est pas adapté pour le transport de
personnes ou de charges qui ne peuvent pas étre
fixées en toute sureté. Pour I'utilisation mobile,
I'enrouleur de tuyau GE-HR 18/30 Li et GE-HR
18/30 Wh Li peut étre accroché dans le chariot
dévidoir et de transport. Le sac de déchets de
jardin, lequel peut étre fixé sur le chariot dévidoir
et de transport, sert a transporter les déchets de
jardin.

Toutes les autres utilisations sont expressément
exclues et sont considérées comme utilisation
non conforme a l'affectation.
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Le fabricant ou commergant décline toute respon-
sabilité pour les blessures, pertes ou dommages
dus a une utilisation incorrecte ou non conforme
a I'affectation. Possibles exemples d’utilisation
incorrecte ou non conforme a l'affectation :

e Utilisation du chariot dévidoir et de transport
a d’autres fins que celles pour lesquelles il
est prévu ;

® Non-respect des consignes de sécurité et
des avertissements ainsi que des instructions
de montage, d’utilisation, de maintenance
et de nettoyage contenues dans le présent
mode d’emploi ;

® Non-respect des prescriptions propres a
I'utilisation du chariot dévidoir et de transport
et/ou généralement en vigueur en matiére de
prévention des accidents, de médecine du
travail ou de sécurité ;

e Utilisation d’accessoires et de piéces de
rechange qui ne sont pas destinés au chariot
dévidoir et de transport ;

® Modification du chariot dévidoir et de trans-
port;

® Réparation du chariot dévidoir et de transport
effectuée par quelqu’un d’autre que le fabri-
cant ou un spécialiste ;

e Utilisation artisanale, commerciale ou indust-
rielle du chariot dévidoir et de transport ;

° Commande ou maintenance du chariot dévi-
doir et de transport par des personnes qui ne
comprennent pas les risques associés et/ou
ne sont pas familiarisées avec la manipulati-
on du chariot dévidoir et de transport.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

-18-
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4. Données techniques

Longueur du tuyau de rallonge ................... 1,5m
Volume du sac de déchets de jardin ............. 751
Charge maximale : .........ccooeevvrieereincnicnnns 50 kg

5. Avant la mise en service

Montage (figures 5a - 5¢) :

1. Commencez par enficher le cadre inférieur
(2) sur le cadre principal avec roues (1).
Compressez les connecteurs rapides et faites
glisser les tubes I'un dans 'autre. Veillez a un
enclenchement correct et s(r !

2. Poussez les crochets de fixation pour rallon-
ge de tuyau (4) sur la poignée (3) puis en-
fichez la poignée sur le cadre principal avec
roues (1). Compressez les connecteurs rapi-
des et faites glisser les tubes I'un dans l'autre.
Veillez a un enclenchement correct et sir !

3. Poussez ensuite les crochets de fixation pour
rallonge de tuyau (4) vers le bas et enclen-
chez-les en appuyant sur les connecteurs
rapides.

6. Commande

6.1 Utilisation comme chariot de transport

Veillez a la charge maximale autorisée de 50 kg.

Prudence ! Une utilisation incorrecte du chariot

dévidoir et de transport peut entrainer des bles-

sures et des dommages.

Contrdlez si le cadre s’est enclenché correcte-

ment.

1. Placez I'objet souhaité sur le chariot dévidoir
et de transport. Veillez a le placer au milieu et
a une répartition uniforme du poids.

2. Assurez-vous que l'objet a transporter ne
peut pas glisser et est bien fixé.

3. Inclinez maintenant le chariot dévidoir et de
transport dans votre direction de sorte que
les roues puissent se mouvoir librement.

4. Poussez maintenant le chariot dévidoir et de
transport devant vous par la poignée (3) pour
transporter I'objet.

6.2 Utilisation avec sac de déchets de jardin
(figures 2, 6a - 6¢)

Le chariot dévidoir et de transport peut étre utilisé

avec le sac de déchets de jardin (7) compris dans

la livraison pour transporter les déchets du jardin.

1. Commencez par introduire les deux extré-
mités de 'anneau de stabilisation dans les
ceillets du sac de déchets de jardin.

2. Fixez les fermetures auto-agrippantes inféri-
eures autour du cadre inférieur.

3. Fixez les deux fermetures auto-agrippantes
supérieures du sac de déchets de jardin a la
poignée.

6.3 Utilisation comme chariot dévidoir (figu-
res 7a-7c)
Le chariot dévidoir et de transport peut étre utili-
sé avec I'enrouleur de tuyau GE-HR 18/30 Li et
GE-HR 18/30 WH Li comme chariot dévidoir. Ac-
crochez pour ce faire I'enrouleur de tuyau dans la
fixation de I'enrouleur de tuyau (6). Tirez le chariot
dévidoir et de transport vers n’importe quel lieu
d’intervention. Veillez a ce que le chariot dévidoir
et de transport soit dans une position stable et
sécurisée et fixez-le avec les pointes de fixation
(5) jointes. Poussez ce faisant les pointes de
fixation (5) sur le cadre inférieur (2) et enfoncez-
les dans le sol. Lenrouleur de tuyau peut alors
étre raccordé a l'alimentation en eau. Le tuyau de
rallonge (8) sert ce faisant & augmenter le rayon
d’action.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Lappareil est pratiquement sans maintenance.
Nous recommandons toutefois d’effectuer un
contr6le et un entretien réguliers afin d’en assurer
une longue durée de vie.

Une utilisation incorrecte du chariot dévidoir et de
transport peut entrainer son endommagement.

e Frottez le chariot dévidoir et de transport avec
un chiffon propre.

® Nettoyez I'appareil réguliérement a 'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir
et laissez-le sécher complétement. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni solvant, ils
pourraient endommager les piéces en mati-
ere plastique de I'appareil.

* Nutilisez pas de brosses a poils métalliques
ni d’objets de nettoyage acérés ou métal-
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liques comme une spatule ou similaire. Ces
derniers peuvent détériorer les surfaces.

e Controlez régulierement tous les points de
raccordement sur le produit. N'utilisez pas
le produit lorsque vous constatez des dom-
mages.

7.1 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.2 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & 'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Transport (figure 8)

e Enfichez les pointes de fixation (5) pendant le
transport dans la position prévue a cet effet.

® Letuyau de rallonge (8) peut étre fixé aux
crochets de fixation pour rallonge de tuyau
(4).

® Lors du transport de I'enrouleur de tuyau, en-
fichez le tuyau de raccordement sur 'embout
borgne de I'enrouleur de tuyau.

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement & une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou & un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 9)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. I carrello avvolgitubo e di trasporto deve es-
sere caricato solo con oggetti che non superi-
no il peso massimo di 50 kg.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

® Adottate misure atte a tenere I'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

® Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono venire eseguite da bambini se
non sono sorvegliati.

e |l carrello avvolgitubo e di trasporto & un
apparecchio da utilizzare sempre con atten-
zione.

® Non lasciate mai incustodito il carrello avvol-
gitubo e di trasporto durante I'utilizzo.

e Caricate sempre il carrello avvolgitubo e di
trasporto in modo che I'impugnatura in alto
possa sempre essere afferrata liberamente
con le mani.

®  Per motivi di sicurezza non superate in nes-
sun caso il carico massimo di 50 kg.

e Caricate sempre il carrello avvolgitubo e di
trasporto in modo uniforme per garantire un
controllo sicuro su di esso.

® Mantenete il baricentro del carico sempre il
piu in basso possibile. Gli oggetti pesanti van-
no perciod disposti sul fondo.

® Accertatevi che il carico non possa scivolare
o cadere durante il trasporto.

® Accertatevi che il carico non sia piu largo del
carrello avvolgitubo e di trasporto, in partico-
lare durante il trasporto attraverso passaggi
stretti.

* Non trasportate persone con il carrello avvol-
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gitubo e di trasporto.

® Non salite sul carrello avvolgitubo e di tras-
porto.

® | pezzidi grandi dimensioni vanno fissati con
ulteriori dispositivi contro il carico del vento!

® Fate attenzione che il carico non scivoli e non
cada durante il trasporto. Eventualmente usa-
te delle cinghie per fissare il carico.

® Non utilizzate il carrello avvolgitubo e di tras-
porto se € danneggiato.

® Non utilizzate il carrello avvolgitubo e di tras-
porto per carichi instabili, non fissati o impilati
su un lato. Caricate sempre il prodotto in
modo che il baricentro del carico sia piu vici-
no possibile al centro del prodotto.

® Verificate sempre accuratamente prima
dell’utilizzo che il prodotto funzioni corretta-
mente.

® Nello spingere il carrello avvolgitubo e di
trasporto fate sempre attenzione di avere una
visuale adeguata. Non impilate il carico oltre
l'altezza sicura o in modo tale da ostruire la
visuale.

® Nello spostare il prodotto prestate attenzione
al percorso davanti a voi e non procedete a
una velocita eccessiva.

® Nello spingere il carrello avvolgitubo e di
trasporto fate sempre attenzione allo stato del
carico. Fermatevi subito se il carico diventa
instabile.

® Nel percorrere scale e pendii fate attenzione
che non ci siano persone al di sotto del car-
rello avvolgitubo e di trasporto.

e |l carrello avvolgitubo e di trasporto deve es-
sere utilizzato solo su terreno piano e solido.

® Fateriparare il vostro utensile solo da per-
sonale qualificato e con i pezzi di ricambio
originali. Cosi € garantito che la sicurezza del
dispositivo rimanga inalterata.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2/3/4)
Telaio principale con ruote

Telaio inferiore

Impugnatura

Ganci di fissaggio per prolunga del tubo fles-
sibile

Picchetti di fissaggio

Supporto del tamburo avvolgitubo

Sacco da giardinaggio

Tubo flessibile di prolunga

Pop=

ONo O
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9. Connettore rapido

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

Utilizzate il carrello avvolgitubo e di trasporto solo
per il trasporto di carichi fino a un massimo di

50 kg. Il carrello avvolgitubo e di trasporto non &
adatto per il trasporto di persone o di carichi che
non possono essere fissati in modo sicuro. Per
I'impiego mobile il tamburo avvolgitubo GE-HR
18/30 Li e GE-HR 18/30 WH Li puo essere ag-
ganciato nel carrello avvolgitubo e di trasporto. Il
sacco da giardinaggio che pud essere fissato al
carrello avvolgitubo e di trasporto serve per tras-
portare rifiuti del giardino.

Tutti le altre applicazioni sono espressamente
escluse e vengono considerati usi impropri.

Il produttore o rivenditore non si assume alcuna
responsabilita per lesioni, perdite o danni che
siano stati causati da un utilizzo non conforme o
errato. Possibili esempi di un uso scorretto o non
conforme sono:

® uso del carrello avvolgitubo e di trasporto per
scopi diversi da quelli per cui & concepito;

® mancata osservanza della avvertenze di si-
curezza, degli avvertimenti e delle istruzioni
di montaggio, utilizzo, manutenzione e pulizia
che sono contenute nelle presenti istruzioni
per 'uso;

® mancata osservanza di eventuali norme spe-
cifiche e/o generalmente vigenti in materia di
prevenzione degli infortuni, di medicina del
lavoro o di sicurezza legate allimpiego del
carrello avvolgitubo e di trasporto;

e utilizzo di accessori e di pezzi di ricambio che
non sono concepiti per il carrello avvolgitubo
e di trasporto;

* modifiche al carrello avvolgitubo e di tras-
porto;

® riparazione del carrello avvolgitubo e di tras-
porto non effettuata dal produttore o da un
tecnico specializzato;

® impiego professionale, artigianale o industria-
le del carrello avvolgitubo e di trasporto;

e utilizzo o manutenzione del carrello avvolgitu-
bo e di trasporto da parte di persone che non
comprendano i rischi ad esso connessi e/o
non conoscano bene I'uso dell’apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Lunghezza del tubo flessibile di prolunga .. 1,5m
Volume del sacco da giardinaggio ................ 751
Carico MassimO: .....cccoeeeerreeeenrinrenreseeees 50 kg
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5. Prima della messa in esercizio

Montaggio (Fig. 5a - 5c¢):

1. Per prima cosa infilate il telaio inferiore (2) nel
telaio principale con ruote (1). Unite il collega-
menti rapidi comprimendoli e i tubi infilandoli
gli uni negli altri. Fate attenzione che ingrani-
no in modo sicuro!

2. Spingete i ganci di fissaggio per prolunga del
tubo flessibile (4) sull'impugnatura (3) e poi
inserite I'impugnatura sul telaio principale con
ruote (1). Unite il collegamenti rapidi compri-
mendoli e i tubi infilandoli gli uni negli altri.
Fate attenzione che scattino in posizione in
modo sicuro!

3. Poi spingete verso il basso i ganci di fissaggio
per prolunga del tubo flessibile (4) e fate scat-
tare in posizione i collegamenti rapidi compri-
mendoli.

6. Uso

6.1 Impiego come carrello di trasporto

Fate attenzione al carico massimo consentito di

50 kg.

Attenzione! Un uso improprio del carrello av-

volgitubo e di trasporto pud comportare lesioni e

danni.

Controllate se il telaio € scattato correttamente in

posizione.

1. Caricate I‘'oggetto desiderato sul carrello
avvolgitubo e di trasporto. Fate attenzione
che sia posizionato al centro e che il peso sia
distribuito in modo uniforme.

2. Accertatevi che 'oggetto da trasportare non
possa scivolare e sia ben fissato.

3. Inclinate ora il carrello avvolgitubo e di tras-
porto verso di voi di modo che le ruote possa-
no muoversi liberamente.

4. Spingete ora il carrello avvolgitubo e di tras-
porto in avanti tenendolo per 'impugnatura
(3) per trasportare I'oggetto.

6.2 Impiego con sacco da giardinaggio (Fig.
2, 6a-6¢)

Per trasportare rifiuti del giardino il carrello avvol-

gitubo e di trasporto pud essere usato con il sac-

co da giardinaggio (7) compreso tra gli elementi

forniti.

1. Per prima cosa inserite negli ugelli le due est-
remita dell‘anello di stabilizzazione del sacco
di giardinaggio.

2. Fissate le chiusure a velcro inferiori intorno al

telaio inferiore.
3. Fissate all'impugnature le due chiusure a vel-
cro superiori del sacco da giardinaggio.

6.3 Impiego come carrello avvolgitubo (Fig.
7a-7c)
Il carrello avvolgitubo e di trasporto puo essere
utilizzato con il tamburo avvolgitubo GE-HR 18/30
Li e GE-HR 18/30 WH Li come carrello per il tubo
flessibile. A tale scopo agganciate il tamburo av-
volgitubo al supporto del tamburo avvolgitubo (6).
Spostate poi il carrello avvolgitubo e di trasporto
in qualsiasi luogo di utilizzo. Fate attenzione che il
carrello avvolgitubo e di trasporto sia in posizione
stabile e sicura e fissatelo con i picchetti di fissag-
gio (5) acclusi. Per farlo mettete i picchetti di fis-
saggio (5) sopra il telaio inferiore (2) e conficcateli
nel terreno. Il tamburo avvolgitubo puo ora essere
collegato all‘alimentazione dell‘acqua. In questo il
tubo flessibile di prolunga (8) serve ad ampliare il
raggio di azione.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

L‘apparecchio non richiede quasi nessuna ma-
nutenzione. Per garantire una lunga durata consi-
gliamo pero di controllare e curare regolarmente
I‘apparecchio.

Un uso improprio del carrello avvolgitubo e di
trasporto pud comportare danni.

e Passate un panno pulito sul carrello avvolgitu-
bo e di trasporto..

® Pulite regolarmente il dispositivo con un pan-
no umido e un po‘ di sapone e lasciatelo asci-
ugare completamente. Non usate detergenti o
solventi, perché questi ultimi potrebbero dan-
neggiare le parti in plastica del dispositivo.

® Non usate spazzole con setole di metallo né
utensili di pulizia affilati o metallici come una
spatola e simili. Potrebbero danneggiare le
superfici.

® Verificate regolarmente i punti di collega-
mento dei prodotto. Non usate il prodotto se
riscontrate danni.

7.1 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

.24-

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 24

07.09.2023 10:12:00



7.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della

numero dell’articolo dell’apparecchio Einhell Germany AG.

numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio Con riserva di apportare modifiche tecniche
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

10. Trasporto (Fig. 8)

Durante il trasporto infilate i picchetti di fis-
saggio (5) nell‘apposita posizione.

Il tubo flessibile di prolunga (8) pud essere
fissato ai ganci di fissaggio per prolunga del
tubo flessibile (4).

Durante il trasporto del tamburo avvogitubo
fissate il tubo flessibile di collegamento al
relativo nipplo cieco.

-25-

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 25

07.09.2023 10:12:00



Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 9)
1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Slange- & transportvognen ma kun bruges til
at transportere genstande, hvis maks. vaegt
ikke overstiger 50 kg.

2.

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

o Treef de nedvendige foranstaltninger for at
undga, at bern kan komme til pumpen.
Rengering og vedligeholdelse ma kun gen-
nemferes af barn, hvis de er under opsyn.
Slange- og transportvognen er et produkt,
som altid skal anvendes yderst forsigtigt.
Hold gje med slange- og transportvognen,
nar den er i brug.

Belast altid slange- og transportvognen pa
en sadan made, at haenderne kan gribe frit
omkring handtaget foroven.

Af sikkerhedsmaessige grunde mé den maks.
belastning pa 50 kg ikke overskrides.

Belast altid slange- og transportvognen ens-
artet, sa den kontrolleres sikkert.

Hold altid lastens tyngdepunkt sa lavt som
muligt. Anbring derfor tunge genstande helt
nede.

Sikr, at lasten hverken kan skride eller falde
ned under transporten.

Sikr, at lasten ikke er bredere end slange- og
transportvognen, isaer nar den transporteres
gennem smalle gange.

Brug ikke slange- og transportvognen til at
befordre personer.

Stil dig ikke oven pa slange- og transportvog-
nen.

Sikr desuden store dele mod vindlast!
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Kontroller, at lasten hverken kan skride eller
falde ned under transporten. Brug evt. beelte-
band til at sikre lasten.

Brug ikke slange- og transportvognen, hvis
den er beskadiget.

Brug ikke slange- og transportvognen til
ustabil, los eller ensidigt stablet last. Anbring
altid lasten pa produktet pa en sddan made,
at lastens tyngdepunkt befinder sig sa teet pa
midten af produktet.

Kontroller altid produktet ngje for korrekt funk-
tion, for det tages i brug.

Sorg altid for at have et godt overblik, nar
slange- og transportvognen skubbes. Stabl
ikke lasten ud over den sikre hgjde eller pa en
sadan made, at du mister overblikket.

Hold gje med vejen foran dig og gé ikke alt for
hurtig, nar produktet bevaeges.

Hold altid gje med lastens tilstand, nar slan-
ge- og transportvognen skubbes. Stop med
det samme, hvis lasten ikke er stabil.

Hold gje med, at personer ikke opholder sig
under slange- og transportvognen, nar den
keres hen over trapper og skranende terrzen.
Slange- og transportvognen méa kun bruges
pa fast og lige undergrund.

Saven skal repareres af en fagmand under
anvendelse af originale reservedele. Herved
sikres det, at savens sikkerhedsniveau beva-
res.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2/3/4)
1. Hovedramme med hjul

2. Nederste ramme

3. Handtag

4. Fastgorelseskrog til slangeforlaengelse

5. Fastgerelsesspyd

6. Slangetromle-holder

7. Haveaffaldsseek

8. Forlengerslange

9. Hurtigforbinder

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
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serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

® Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Slange- og transportvognen ma kun bruges til at
transportere last, der maks. vejer 50 kg. Slange-
og transportvognen er ikke egnet til at befordre
personer eller last, der ikke kan fastgeres sikkert.
Til mobil brug kan slangetromlen GE-HR 18/30 Li
og GE-HR 18/30 WH Li heenges fast i slange- og
transportvognen. Haveaffald transporteres i ha-
veaffaldssaekken, der kan fastgeres pa slange- og
transportvognen.

Alle yderligere anvendelser er udtrykkeligt ude-
lukket og falder uden for den tilsigtede brug.

Producenten eller forhandleren fraskriver sig ans-
varet for kvaestelser, tab eller skader, der opstar
som folge af ikke tilsigtet eller forkert brug. Mulige
eksempler pa forkert eller ikke tilsigtet brug:

® Brug af slange- og transportvognen til formal,
der falder uden for det tilsigtede formal;
Manglende overholdelse af sikkerhedsanvis-
ningerne og advarslerne samt af monterings-,
drifts-, advarsels- og rengaringsinstruktioner-
ne, der findes i denne betjeningsvejledning;
Manglende overholdelse af evt. specifikke
og/eller almindelige uheldsforebyggende,
arbejdsmedicinske eller sikkerhedstekniske
forskrifter, der gaelder for brug af slange- og
transportvognen;

Brug af tilbeher og reservedele, der ikke er
beregnet til slange- og transportvognen;
FAEndringer pa slange- og transportvognen;
Hvis slange- og transportvognen ikke repare-
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res af producenten eller af en fagmand;
Handvaerksmaessig, erhvervsmaessig eller in-
dustriel brug af slange- og transportvognen;
Hvis slange- og transportvognen bruges eller
vedligeholdes af personer, der ikke forstar de
dermed forbundede farer og/eller der ikke er
fortrolige med at handtere slange- og trans-
portvognen.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Leengde forlaengerslange ..........c.ccoceeceenes 1,5m
Volumen haveaffaldssaek ...........cccccoceenninnn 751
Maks.last: .......ccooiiiiiii 50 kg

5. Inden ibrugtagning

Montering (billede 5a - 5¢):

1. Anbring forst den nederste ramme (2) pa
hovedrammen med hjul (1). Tryk hurtigforbin-
delserne sammen og skub rgrene sammen.
Kontroller, at alle dele sidder korrekt og sik-
kert!

Skub fastgerelseskrogene til slangeforleen-
gelse (4) pa handtaget (3) og anbring sa
handtaget pa hovedrammen med hjul (1).
Tryk hurtigforbindelserne sammen og skub
rerene sammen. Kontroller, at alle dele sidder
korrekt og sikkert!

Skub sa fastgerelseskrogene til slangeforlaen-
gelse (4) nedad og tryk dem pa plads ved at
trykke pa hurtigforbindelserne.

-28-
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6. Betjening

6.1 Anvendelse som transportvogn

Veer opmeerksom p4a, at den tilladte maks. last er

50 kg.

Forsigtig! Forkert handtering af slange- og

transportvognen kan fore til kveestelser og bes-

kadigelser.

Kontroller, om rammen er falder korrekt i hak.

1. Stil den gnskede genstand pa slange- og
transportvognen. Serg for, at genstanden
placeres i midten, og at veegten er fordelt en-
sartet.

2. Sikr, at genstanden, der skal transporteres,
ikke kan skride, og at den er fastgjort rigtigt.

3. Vip nu slange- og transportvognen ind mod
dig selv, sa hjulene kan bevaege sig frit.

4. Skub nu slange- og transportvognen fremad

med handtaget (3) for at transportere gen-
standen.

6.2 Anvendelse med haveaffaldssak (billede
2, 6a-6¢)

Slange- og transportvognen kan bruges til at

transportere haveaffald med haveaffaldsseekken

(7), der falger med leveringen.

1. Skub ferst de to ender pa stabiliseringsringen
ind i gjerne pa haveaffaldssaekken.

2. Fastger de nederste burreldse rundt omkring
den nederste ramme.
3. Fastger de to everste burrelase pa haveaf-

faldssaekken pa handtaget.

6.3 Anvendelse som slangevogn (billede 7a-
7c)
Slange- og transportvognen kan bruges som
slangevogn med slangetromlen GE-HR 18/30 Li
og GE-HR 18/30 WH Li. Dette gores ved at fast-
goere slangetromlen i slangetromle-holderen (6).
Treek slange- og transportvognen hen til et egnet
sted. Kontroller, at slange- og transportvognen
star stabilt og sikkert og fastger den med de ve-
dlagte fastgerelsesspyd (5). Skub fastgerelsess-
pydene (5) hen over den nederste ramme (2) og
tryk dem ned i jorden. Herefter kan slangetromlen
forbindes med vandtilferslen. Her bruges forleen-
gerslangen (8) til at udvide aktionsradiussen.
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7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Produktet er naesten vedligeholdelsesfrit. Vi anbe-
faler dog regelmaessig kontrol og pleje for at sikre
en lang levetid.

Forkert handtering af slange- og transportvognen
kan fore til beskadigelser.

® Tor slange- og transportvognen af med en
ren klud.

Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled szebe og lad det torre helt. Undga
brug af rengerings- og oplesningsmidler, da
de vil kunne beskadige produktets kunststof-
dele.

Brug hverken barster med metalbgrster eller
skarpe eller metalholdige rengeringsgenstan-
de som f.eks. spartel o.lign. Disse kan beska-
dige overfladerne.

Kontroller alle forbindelsespunkterne pa pro-
duktet med regelmeessige mellemrum. Brug
ikke produktet, hvis det er beskadiget.

7.1 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

e Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.

10. Transport (billede 8)

® Seet fastgerelsesspydene (5) i den passende
position under transporten.

e Forleengerslangen (8) kan fastgeres til fastgo-
relseskrogene til slangeforleengelse (4).

e Seettilslutningsslangen pa blindniplen til slan-
getromlen, for slangetromlen transporteres.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsé i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

-30-
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke folgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

® Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvands

(se bild 9)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Slang- & transportvagnen far endast lastas
med féremal som inte éverskrider en maximal
vikt av 50 kg.

1. Sakerhetsanvisningar

Fara!

* Vidtag lampliga atgarder for att forhindra at-
komst fér barn.

® Barn far endast rengdra och underhalla vag-
nen under uppsikt.

® Slang- och transportvagnen ar en produkt
som maste hanteras sarskilt forsiktigt.

® Lamna inte slang- och transportvagnen utan
uppsikt medan den anvénds.

* Belasta alltid slang- och transportvagnen sa
att det gar att fatta tag i handtaget upptill.

® Av sakerhetsskal far den maximala belastnin-
gen inte dverskrida 50 kg.

© For att garantera en séker kontroll ver slang-
och transportvagnen méaste den alltid belas-
tas likformigt.

e Lastens tyngdpunkt ska alltid ligga sa lagt
som mojligt. Tunga féremal ska alltid placeras
langst ned.

e Settill att lasten inte kan glida eller falla av
under transport.

e Settill att lasten inte ar bredare an slang- och
transportvagnen, sarskilt vid transport genom
smala passager.

e Transportera inga personer med slang- och
transportvagnen.

e Stall dig inte pa slang- och transportvagnen.

® Fixera féremal med stor yta mot vindlast.

e Settill att lasten inte kan glida eller falla ner
under transport. Anvand fixeringsband for att

sékra lasten vid behov.

¢ Anvand inte slang- och transportvagnen om
den ar skadad.

® Anvand inte slang- och transportvagnen fér
instabila, I6sa eller ensidigt staplade laster.
Belasta alltid produkten sa att lastens tyngd-
punkt befinner sig sa nara mitten av produk-
ten som mdjligt.

e Kontrollera produkten noggrant infér varje an-
vandning avseende fullgod funktion.

e Settill att du alltid har tillrackligt bra sikt nar
slang- och transportvagnen skjuts framat.
Stapla inte lasten hogre an den sékra hojden
eller s& att din sikt hindras.

e Var uppmarksam pa strackan framfér dig nar
du flyttar produkten. Ga inte for snabbt.

e Kontrollera alltid lastens skick nar du skjuter
slang- och transportvagnen framat. Stanna
genast om lasten blir instabil.

® Nar du kor i trappor eller pa sluttande under-
lag maste du se till att inga personer befinner
sig nedanfér slang- och transportvagnen.

® Slang- och transportvagnen far endast an-
vandas pa fast och slatt underlag.

e Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera vagnen. Endast original-reservdelar ska
anvandas. Ddrmed kan man garantera att
vagnen fortfarande &r séker.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2/3/4)
1. Huvudram med hjul

2. Undreram

3. Handtag

4. Fastkrokar for slangférlangning

5. Markspett

6. Hallare till slangvinda

7. Séck for tradgardsavfall

8. Fdrlangningsslang

9. Snabbkoppling

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du képte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
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o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mgjligt pa foérpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

®  Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvandning

Slang- och transportvagnen far endast anvéandas
for transport av laster upp till max. 50 kg. Slang-
och transportvagnen ar inte lampad fér transport
av personer eller laster som inte kan férankras
sakert. Fér en mobil anvédndning kan slangvindan
GE-HR 18/30 Li och GE-HR 18/30 WH Li hangas
in i slang- och transportvagnen. Tradgardsavfall
kan transporteras i sécken for tradgardsavfall som
kan fastas vid slang- och transportvagnen.

Alla andra anvandningen &r uttryckligen inte
tillatna och definieras som ej &ndamalsenlig an-
vandning.

Tillverkaren eller aterférsaljaren tar inget ansvar

fér personskador, forluster eller skador som

har uppstatt vid felaktig eller ej &ndamalsenlig

anvandning. Exempel pa felaktig eller ej andamal-

senlig anvandning:

e Slang- och transportvagnen har anvants till
andra syften an den ar avsedd fér;

e Sékerhetsanvisningar och varning samt mon-
terings-, drifts-. underhalls- och rengéringsan-
visningar som anges i denna bruksanvisning
har inte beaktats;

* Specifika eller allmangiltiga olycksfallsfére-
byggande, yrkesmedicinska eller sékerhetste-
kniska foreskrifter som géller fér anvandnin-
gen av slang- och transportvagnen har inte
beaktats;

© Tillbehér och reservdelar som inte &r avsedda
for slang- och transportvagnen har anvants;

e Andringar pa slang- och transportvagnen;

® Slang- och transportvagnen har reparerats
av ndgon annan an tillverkaren eller speciali-
serad personal;

® Slang- och transportvagnen har anvants for
hantverksméassiga, kommersiella eller indus-
triella syften;

® Slang- och transportvagnen har anvants eller
underhallits av personer som inte forstar
vilka faror som kan férekomma eller som inte
ké&nner till hanteringen av slang- och trans-
portvagnen.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Langd forlAngningsslang .........cccccoceveceens 1,5m
Volym séack for tradgardsavfall ...................... 751
Max. last: .....cocoviiiiiii 50 kg

5. Fére anvéandning

Montera vagnen (bild 5a - 5¢):

1. Satt férst den undre ramen (2) pa huvudra-
men med hjul (1). Tryck samman snabbkopp-
lingarna skjut samman réren. Se till att de
snépper in ratt och sékert!

2. Skjut fastkrokarna for slangférlangningen (4)
péa handtaget (3) och séatt sedan handtaget
pa huvudramen med hjul (1). Tryck samman
snabbkopplingarna skjut samman réren. Se
till att de snapper in ratt och sékert!

3. Skjut darefter ner fastkrokarna for slangfor-
langningen (4) och tryck in snabbkopplingar-
na sa att de snapper in.
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6. Anvanda

6.1 Anvanda som transportvagn

Beakta att den hogsta tillatna lasten uppgar till

50 kg.

Obs! Om slang- och transportvagnen hanteras

felaktigt kan detta leda till personskador och

skador.

Kontrollera att ramen har snéppt in ratt.

1. Stéll det avsedda féremalet pa slang- och
transportvagnen. Se till att lasten har stallts i
mitten och att viktférdelningen &r jamn.

2. Settill att foremalet som ska transporteras inte
kan glida och har fixerats val.

3. Tippa nu slang- och transportvagnen mot dig
sa att hjulen kan rora sig fritt.

4. Hall fast slang- och transportvagnen i handta-
get (3) och skjut den framfér dig for att trans-
portera féremalet.

6.2 Anvanda med sack for tradgardsavfall
(bild 2, bild 6a-6c)

For att transportera tradgardsavfall kan slang-

och transportvagnen anvandas med den bifogade

sacken for tradgardsavfall (7).

1. Skjut forst in de bada &ndarna av stabilise-
ringsringen i 6glorna pa sacken for tradgards-
avfall.

2. Fast de undre kardborrbanden vid den undre
ramen.

3. Fast de bada 6vre kardborrbanden vid hand-
taget.

6.3 Anvanda som slangvagn (bild 7a-7c)
Slang- och transportvagnen kan anvandas som
slangvagn med slangvindan GE-HR 18/30 Li

och GE-HR 18/30 WH Li. For detta &ndamal ska
slangvindan hangas in i hallaren till slangvindan
(6). Dra slang- och transportvagnen till en valfri
anvandningsplats. Se till att slang- och transport-
vagnen stér stabilt och sékert. Stabilisera vagnen
med bifogade markspett (5). Skjut markspetten
(5) éver den undre ramen (2) och tryck ner i mar-
ken. Dérefter kan slangvindan anslutas till vatten-
férsdrjningen. Med férlangningsslangen (8) kan
aktionsradien férlangas.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Pumpen kraver till stérsta delen inget underhall.
For att garantera lang livslangd rekommenderar vi
dock att du kontrollerar och vardar pumpen med
jAmna mellanrum.

Om slang- och transportvagnen hanteras felaktigt
kan detta leda till skador.

e Torka av slang- och transportvagnen med en
ren duk.

® Rengor vagnen regelbundet med en fuktig
duk och en aning sapa. Lat den darefter tor-
ka komplett. Anvand inga rengdrings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada vagnens
plastdelar.

¢ Anvand inga borstar med metallborst eller
skarpa eller metalliska rengéringsverktyg,
sasom spacklar eller liknande. Dessa kan
skada ytorna.

e Kontrollera regelbundet alla anslutningspunk-
ter pa produkten. Anvand inte produkten om
du kan konstatera skador.

7.1 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

7.2 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
HOor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

10. Transport (bild 8)

e Skjut markspetten (5) till féreskriven position
innan vagnen transporteras.

e Férlangningsslangen (8) kan fastas vid fast-
krokarna for slangférlangningen (4).

® Innan slangvindan transporteras ska dess
anslutningsslang anslutas till blindnippeln.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medfdljer, i sin helhet
eller delvis, &rendast tillatet efter skriftligt
godkénnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehélles
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 9)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Na hadicovy a pfepravni vozik Ize nalozit
pouze pfedmeéty, jejichz maximalni hmotnost
nepfesahuje 50 kg.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpeci!

®  Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit v
pfistupu détem.

o Cisténi a tdrzbu nesméji provadét déti bez
dohledu.

e Hadicovy a pfepravni vozik je zafizeni, které
je treba vzdy pouzivat opatrné.

® Béhem pouzivani nenechavejte hadicovy a
prepravni vozik bez dozoru.

© Hadicovy a pfepravni vozik vzdy nakladejte
tak, abyste rukojet v horni ¢asti mohli volné
uchopit rukama.

® Zbezpecnostnich dlivodl neprekracujte ma-
ximalni zatizeni 50 kg.

® Abyste zajistili bezpecné ovladani hadicové-
ho a pfepravniho voziku, nakladejte ho vzdy
rovnomeérne.

® Teézisté nakladu musi byt vzdy co nejnize.
spodni ¢asti.

® Zajistéte, aby naklad nemohl béhem prepravy
sklouznout nebo spadnout.

® Dbejte na to, aby naklad nebyl $irSi nez hadi-
covy a prepravni vozik, zejména pfi pfepravé
v Uzkych ulickach.

® Pomoci hadicového a pfepravniho voziku
nepfepravujte Zzadné osoby.

® Na hadicovém a pfepravnim voziku nestijte.

® Velkoplodné dily dodate¢né zajistéte proti sile
vétrul!

* Ujistéte se, ze néklad nemlize béhem

prepravy sklouznout nebo spadnout.V
pfipadé potfeby pouzijte k zajisténi nakladu
popruhy.

® Pokud je hadicovy a pfepravni vozik
poskozeny, nepouzivejte jej.

® Nepouzivejte hadicovy a pfepravni vozik pro
nestabilni, volné lozené naklady nebo nakla-
dy naskladané na jedné strané. Vyrobek vzdy
nakladejte tak, aby tézisté nakladu bylo co
nejblize stfedu vyrobku.

® Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte
spravnou funkci vyrobku.

e P¥itlaceni hadicového a pfepravniho vozi-
ku vzdy dbejte na dostate¢nou viditelnost.
Nestohujte naklad nad bezpe&nou vysku
nebo tak, aby vam branil ve vyhledu.

® Pfi pfenaSeni vyrobku davejte pozor na cestu
pred vami a nechod'te pfili§ rychle.

e P¥itla¢eni hadicového a pfepravniho voziku
vzdy vénujte pozornost stavu nékladu. Pokud
néaklad ztrati stabilitu, okamzité zastavte.

®  P¥i prekonavani schodu a svazitého teré-
nu dbejte na to, aby se pod hadicovym a
prepravnim vozikem nenachazely zadné
osoby.

® Hadicovy a prepravni vozik Ize pouzivat pou-
ze na pevném a rovném podkladu.

® Nechte pfistroj opravovat jen kvalifiko-
vanym odbornym personalem a jen za
pouziti originalnich ndhradnich dild. Tim je
zabezpeceno, Ze zUstane bezpecnost stroje
zachovana.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

-

Popis pristroje (obr. 1/2/3/4)
Hlavni ram s koly

Dolni ram

Rukojet

Nastavny hak pro prodlouzeni hadice
Upevriovaci trny

Drzak hadicového bubnu

Vak na zahradni odpad

Prodluzovaci hadice

Rychlospojka

©CoNoor~ON=DN

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
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zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucéelu uréeni

Hadicovy a pfepravni vozik pouzivejte pouze

pro pfepravu bfemen do maximalni hmotnosti

50 kg. Hadicovy a pfepravni vozik neni vhodny
pro pfepravu osob nebo nékladu, které nelze
bezpecéné upevnit. Pro mobilni pouziti I1ze hadi-
covy buben GE-HR 18/30 Li a GE-HR 18/30 WH
Li zavésit do hadicového a prepravniho voziku. K
prepravé zahradniho odpadu se pouziva vak na
zahradni odpad, ktery Ize pfipevnit na hadicovy a
prepravni vozik.

V8echna ostatni pouzivani jsou vyslovné
vylou€ena a jsou vnimana jako odporujici ucelu.

Vyrobce ani prodejce nenesou zadnou
odpoveédnost za zranéni, ztraty nebo Skody
zplsobené nespravnym nebo chybnym
pouzivanim. Mozné pfiklady nespravného nebo
nevhodného pouziti jsou:

® Pouzivani hadicového a pfepravniho voziku k
jinym uceldm, nez pro které je urcéen;
Nedodrzeni bezpeénostnich pokynu a va-
rovani, jakoz i pokynt k montazi, provozu,
udrzbé a ¢isténi uvedenych v tomto navodu

k obsluze;

Nedodrzeni jakychkoli pfedpist o prevenci
Urazu, bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci,
které jsou specifické pro pouZziti hadicového a
prepravniho voziku a/nebo obecné platné;
Pouziti pfislusenstvi a nahradnich dill, které
nejsou uréeny pro hadicovy a pfepravni vozik;
Upravy hadicového a ptepravniho voziku;
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Oprava hadicového a pfepravniho voziku jin-
ou osobou nez vyrobcem nebo odbornikem;
Remeslné, obchodni nebo priimyslové pouziti
hadicového a pfepravniho voziku;

Obsluha nebo udrzba hadicového a
prepravniho voziku osobami, které nerozumi
souvisejicim nebezpecim a/nebo nejsou
obeznameny s manipulaci s hadicovym a
prepravnim vozikem.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Délka prodluzovaci hadice............ccccoeeueee. 1,5m
Objem vaku na zahradni odpad ..................... 751
Maximalni zatizeni: ........cccccovoveeeneicnienes 50 kg

5. Pfed uvedenim do provozu

Montaz (obr. 5a-5c):

1. Nejprve nasadte dolni ram (2) na hlavni ram
s koly (1). Stisknéte rychlospojky k sobé

a zatlacte trubky do sebe. Ujistéte se, ze
spravné a bezpecné zacvakly!

Na rukojet (3) nasad'te upevriovaci hacky
pro prodlouzeni hadice (4) a poté nasadte
rukojet na hlavni ram s kolec¢ky (1). Stisknéte
rychlospojky k sobé a zatlacte trubky do
sebe. Ujistéte se, Ze spravné a bezpecéné
zacvakly!

Poté posurite upevnovaci hacky pro
prodlouzeni hadice smérem dolli (4) a
zacvaknéte je stisknutim rychlospojek.
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6. Obsluha

6.1 Pouziti jako prepravni vozik

Dbejte na maximalni pfipustné zatizeni 50 kg.

Opatrné! Nespravné zachazeni s hadicovym

a prepravnim vozikem muize vést ke zranéni a

Skodam.

Zkontrolujte, zda je ram fadné zacvaknuty.

1. Pozadovany pfedmét umistéte na hadicovy
a prepravni vozik. Zajistéte, aby byl predmét
umistén do stfedu voziku a aby byla hmotnost
pfedmétu rovnomérné rozlozena.

2. Ujistéte se, Ze prepravovany pfedmét nemuze
sklouznout a je dobfe upevnén.

3. Nyni naklonte hadicovy a pfepravni vozik
smérem k sobé tak, aby se kola mohla volné
pohybovat.

4. Nyni hadicovy a pfepravni vozik tlacte
pred sebou za rukojet (3), ¢imz provedete
prepravu pfedmétu.

6.2 Pouziti s vakem na zahradni odpad (obr.
2, 6a-6¢)

Pro pfepravu zahradniho odpadu Ize pouzit

hadicovy a pfepravni vozik s vakem na zahradni

odpad (7), ktery je souc¢asti dodavky.

1. Nejprve zasurite oba konce stabiliza¢niho
krouzku do o€ek na vaku na zahradni odpad.

2. Pripevnéte dolni suché zipy kolem dolniho
ramu.

3. Pripevnéte dva horni suché zipy vaku na
zahradni odpad k rukojeti.

6.3 Pouziti jako hadicovy vozik (obr. 7a-7c¢)
Hadicovy a pfepravni vozik Ize pouzit s hadico-
vym bubnem GE-HR 18/30 Li a GE-HR 18/30
WH Li jako hadicovy vozik. Za timto u¢elem
zahaknéte hadicovy buben do drzaku hadicového
bubnu (6). Pfitdhnéte hadicovy a pfepravni vozik
na libovolné misto pouziti. Ujistéte se, zZe hadico-
vy a pfepravni vozik stabilné a bezpeéné stoji, a
upevnéte jej pfiloZzenymi upevriovacimi trny (5).
Za timto ucelem nasurite upevriovaci trny (5) pres
dolni ram (2) a zatlacte je do zemé. Hadicovy bu-
ben pak Ize pfipojit k pfivodu vody. Prodluzovaci
hadice (8) slouzi ke zvétSeni pracovniho dosahu.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Pristroj nevyzaduje prakticky Zzadnou udrzbu. Pro
dosazeni dlouhé zivotnosti ovSem doporucujeme
pravidelnou kontrolu a péci.

Nespravna manipulace s hadicovym a
pfepravnim vozikem muze vést ke Skodam.

® Hadicovy a prepravni vozik Cistéte Cistym
hadfikem.

® P¥istroj pravidelné Cistéte vihkym hadfikem a
malym mnozstvim tekutého mydla a nechte
ho zcela uschnout. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by dojit
k poskozeni plastovych ¢asti pfistroje.

® Nepouzivejte kartaCe s kovovymi Stétinami
nebo ostré ¢i kovové Cistici pfedméty, jako
jsou Spachtle apod. Ty mohou poskodit plasty.

e Pravidelné kontrolujte vSechna spojovaci mis-
ta na vyrobku. Vyrobek nepouzivejte, pokud
nejste soustfedéni.

7.1 Udrzba
UvnitF pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.2 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

10. Pieprava (obr. 8)

e Béhem pfepravy zasunte upeviovaci trny (5)
do uréené polohy.

® Prodluzovaci hadici (8) Ize pfipevnit k
upevnovacim hakdm pro prodlouzeni hadice
(4).

®  P¥i pfepravé hadicového bubnu nasadte
pfipojovaci hadici na zaslepovaci vsuvku
hadicového bubnu.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 9)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Na hadicovy a prepravny vozik sa mézu
nakladat len predmety, ktorych maximalna
hmotnost nepresiahne 50 kg.

1. Bezpecénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

® Pristup detom je potrebné zamedzit vhodny-
mi opatreniami.

o Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti,
pokial nie su pod dozorom.

® Hadicovy a prepravny vozik je zariadenie,
ktoré sa musi vzdy pouzivat opatrne.

® Pocas pouzivania nenechavajte hadicovy a
prepravny vozik bez dozoru.

e Hadicovy a prepravny vozik vzdy nalozte tak,
aby ste rukovét v hornej ¢asti mohli volne
uchopit rukami.

® Zbezpecnostnych dévodov v Ziadnom pripa-
de neprekracujte maximalne zatazenie 50 kg.

® Aby ste zaistili bezpe¢nu kontrolu nad
hadicovym a prepravnym vozikom, vzdy ho
zatazujte rovhomerne.

® Vzdy udrzujte tazisko nakladu ¢o mozno
celkom naspodok.

® Zabezpecte, aby naklad po¢as prepravy ne-
mohol skiznut alebo spadnut.

* Dbajte na to, aby naklad nebol $irsi ako hadi-
covy a prepravny vozik, najmé pri preprave v
uzkych uli¢kach.

® Hadicovym a prepravnym vozikom neprepra-
vujte osoby.

® Nestavajte sa na hadicovy a prepravny vozik.

® Velkoplodné diely navyse zaistite proti
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zatazeniu vetrom!

® Dbajte nato, aby naklad po¢as prepravy ne-
mohol skiznut alebo spadnut. V pripade pot-
reby pouzite na upevnenie nakladu popruhy.

® Ak je hadicovy a prepravny vozik poskodeny,
nepouzivajte ho.

® Nepouzivajte hadicovy a prepravny vozik na
nestabilné, vol'ne poloZzené bremené alebo
bremené nastohované na jednej strane. Vyro-
bok vzdy zatazuijte tak, aby sa tazisko nakla-
du nachéadzalo ¢o najblizsie k stredu vyrobku.

® Pred kazdym pouzitim d6kladne skontrolujte
spravnu funkciu vyrobku.

e Pritlageni hadicového a prepravného vozika
dbajte vzdy na primeranu viditelnost. Neukla-
dajte naklad nad bezpeénu vysku alebo tak,
aby vam branil vo vyhlade.

®  Pri presune vyrobku davajte pozor na cestu
pred vami a nechodte prili§ rychlo.

e Pritlageni hadicového a prepravného vozika
vzdy venujte pozornost stavu nakladu. Ak
néaklad strati stabilitu, okamzite zastarite.

®  Pri prekonavani schodov a Sikmého terénu sa
uistite, Ze sa pod hadicovym a prepravnym
vozikom nenachadzaju ziadne osoby.

* Hadicovy a prepravny vozik sa méze pouzivat
len na pevnom a rovhom povrchu.

® Nechajte vas$ pristroj opravovat vzdy len
kvalifikovanym odbornym personélom a vzdy
len s originalnymi ndhradnymi dielmi. Tym sa
zabezpedi, Ze ostane zachovana bezpec¢nost
tohto pristroja.

2. Popis pristroja a objem dodavky
1 Popis pristroja (obr. 1/2/3/4)
Hlavny ram s kolesami
Spodny ram
Rukovat
Upeviiovaci hak pre predizenie hadice
Fixacné strmene
Drziak navijacieho bubna na tlakovu hadicu
Vrece na zahradny odpad
PredlZovacia hadica
Rychly spojovaci prvok

©CoNoor~ON=DN

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
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pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Hadicovy a prepravny vozik pouzivajte len na
prepravu nakladu s maximalnou hmotnostou 50
kg. Hadicovy a prepravny vozik nie je vhodny na
prepravu 0s6b alebo nakladu, ktory nie je mozné
bezpec¢ne upevnit. Na mobilné pouzitie mozno
navijaci bubon na tlakovu hadicu GE-HR 18/30
Lia GE-HR 18/30 WH Li pripojit k hadicovému
a prepravnému voziku. Na prepravu zahradného
odpadu sa pouziva vrece na zahradny odpad,
ktoré mozno pripojit k hadicovému a preprav-
nému voziku.

Akékol'vek iné pouzitia su vyslovne vylu¢ené a
povazuju sa za pouzivanie nezodpovedajuce
ucelu.

Vyrobca alebo predajca nenesie ziadnu

zodpovednost za zranenia, straty alebo skody

sposobené pouzivanim nezodpovedajucim ucelu

alebo nespravnym pouzivanim. Mozné priklady

nespravneho alebo u¢elu nezodpovedajuceho

pouzivania:

® Pouzivanie hadicového a prepravného vozika
na iné ucely, nez na ktory je uréeny;

® NereSpektovanie bezpeénostnych pokynov a
upozorneni, ako aj pokynov na montaz, pre-
vadzku, udrzbu a Cistenie uvedenych v tomto
navode na obsluhu;

® NereSpektovanie d'alSich predpisov o pre-
vencii Urazov, ochrane zdravia pri praci alebo
bezpeénostno-technickych predpisov, ktoré

su Specifické pre pouzivanie hadicového
a prepravného vozika a/alebo véeobecne
platné;

® Pouzivanie prislusenstva a nahradnych die-
lov, ktoré nie su uréené pre hadicovy a prep-
ravny vozik;

e Upravy na hadicovom a prepravnom voziku;

® Oprava hadicového a prepravného vozika
inou osobou ako vyrobcom alebo odborni-
kom;

® Remeselné, komeréné alebo priemyselné
pouzitie hadicového a prepravného vozika;

® Obsluha alebo udrzba hadicového a prep-
ravného vozika osobami, ktoré nerozumeju
prislu§nym rizikdm a/alebo nie su obozna-
mené s manipulaciou s vozikom na prepravu
hadic.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Dizka predizovacej hadice ..........c..cc...........
Objem vreca na zahradny odpad
Maximalne zatazenie: ..........cccccvevevvrnencns 50 kg
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Montaz (obr. 5a - 5¢):

1. Najprv nasadte spodny ram (2) na hlavny
rdm s kolesami (1). Stlacte rychlospojky a
zasurite rurky k sebe. Uistite sa, ze spravne a
bezpecéne zapadli!

2. Zatlaéte upevnovacie haky pre predl'ienie
hadice (4) na rukovat (3) a potom nasadte
rukovéat na hlavny ram s kolesami (1). Stlaéte
rychlospojky a zasurite rurky k sebe. Uistite
sa, ze spravne a bezpecne zapadli!

3. Potom posunte upeviovacie haky pre
prediZenie hadice (4) smerom nadol a
nechajte ich zapadnut stlacenim rychlych
Spojov.

6. Obsluha

6.1 Pouzitie ako vozik na prepravu

Dbajte na maximalne pripustné zatazenie 50 kg.

Upozornenie! Nespravna manipulacia s hadico-

vym a prepravnym vozikom moze viest k porane-

niam a poskodeniu.

Skontrolujte, ¢i rdm spravne zapadol.

1. Umiestnite pozadovany predmet na hadicovy
a prepravny vozik. Dbajte na centrické um-
iestnenie a rovnomerné rozlozenie hmotnosti.

2. Uistite sa, ze predmet uréeny na prepravu
nemoze skiznut a je dobre zafixovany.

3. Hadicovy a prepravny vozik naklorite sme-
rom k sebe tak, aby sa kolesa mohli vol'ne
pohybovat.

4. Pri prepravovani predmetu posuvajte hadico-
vy a prepravny vozik pred sebou drziac ho za
rukovat (3).

6.2 Pouzitie s vrecom na zahradny odpad
(obr. 2, 6a - 6¢)

Na prepravu zahradného odpadu mozno pouzit

hadicovy a prepravny vozik s vrecom na zahradny

odpad (7), ktoré je suc¢astou dodavky.
Najprv zasurite oba konce stabilizaéného
krazku do 6k na vreci na zahradny odpad.

2. Pripevnite spodné suché zipsy okolo spodné-
ho ramu.

3. Pripevnite dva horné suché zipsy vreca na
zahradny odpad k rukovati.

6.3 Pouzitie ako hadicovy vozik (obr. 7a - 7c)
Hadicovy a prepravny vozik sa méze pouzivat

s navijacim bubnom na tlakovu hadicu GE-HR
18/30 Li a GE-HR 18/30 WH Li ako hadicovy
vozik. Navijaci bubon na tlakovu hadicu pritom
zaveste do drziaka navijacieho bubna na tlako-
vU hadicu (6). Vytiahnite hadicovy a prepravny
vozik na akékol'vek miesto pouzitia. Dbajte na

to, aby hadicovy a prepravny vozik stal stabilne

a bezpecne a zaistite ho pomocou priloZzenych
fixacnych strmenov (5). Fixaéné strmene (5) pri-
tom presunite cez spodny ram (2) a zatlacte ich
do zeme. Navijaci bubon na tlakovu hadicu sa
potom méze pripojit k privodu vody. PredlZovacia
hadica (8) pritom sluzi na zvaéSenie akéného
radiusu.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pristroj je z vel'kej €asti bezudrzbovy. Pre dlhu
zivotnost v§ak odporu¢ame pravidelné kontroly a
starostlivost.

Nespravna manipulécia s hadicovym a prep-
ravnym vozikom mdze viest k poskodeniu.

® Hadicovy a prepravny vozik vyutierajte su-
chou handrou.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva mazl'avého mydla
a nechajte ho Uplne vysusit. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani
riedidla, tieto prostriedky by mohli poskodit
umelohmotné diely pristroja.

® Nepouzivajte kefy s kovovymi Stetinami ani
ostré alebo kovové predmety na Cistenie,
ako su Spachtle a podobne. Tieto by mohli
poskodit povrchy.

e Pravidelne kontrolujte vSetky spajacie body
na vyrobku. Produkt nepouzivajte, ak ste zisti-
li poSkodenie.

7.1 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.
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7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

10. Transport (obr. 8)

® Pocas prepravy zasurite fixaéné strmene (5)
do prisludnej uréenej polohy.

® PredlZzovacia hadica (8) sa da pripevnit k
upevriovacim hakom na prediZzenie hadice
(4).

©  Pri preprave navijacieho bubna na tlakovu
hadicu nasad'te pripojovaciu hadicu na slepu
vsuvku navijacieho bubna na tlakovu hadicu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefén-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montéZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instaléacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh pradu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu€¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 9)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. De slang- & transportwagen mag alleen wor-
den beladen met voorwerpen die het maxi-
male gewicht van 50 kg niet overschrijden.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

® De toegang door kinderen moet door ade-
quate maatregelen worden verhinderd.

® Reiniging en onderhoud mogen niet zonder
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

® De slang- en transportwagen is een apparaat
waarbij als het gebruikt wordt altijd voorzich-
tigheid is geboden.

® Laat de slang- en transportwagen tijdens ge-
bruik niet zonder toezicht.

© Belaad de slang- en transportwagen altijd zo,
dat het handvat boven vrij met de handen kan
worden vastgepakt.

® Om veiligheidsredenen in geen geval de ma-
ximale belasting van 50 kg overschrijden.

® Om de slang- en transportwagen altijd goed
onder controle te kunnen houden dient u hem
altijd gelijkmatig te belasten.

® Houd het zwaartepunt van de lading altijd zo
laag mogelijk. Plaats zwaardere voorwerpen
dus altijd helemaal beneden.

® Zorg ervoor dat de lading tijdens het transport
niet eraf kan glijden of vallen.

e  Zorg ervoor dat de lading niet breder is dan
de slang- en transportwagen, vooral bij trans-
port door smalle gangpaden.

® Vervoer geen personen met de slang- en
transportwagen.

® Ga niet op de slang- en transportwagen
staan.

® Beveilig onderdelen met een groot opperviak
extra tegen windbelasting!

Let erop dat de lading tijdens het transport
niet wegglijdt of kan vallen. Gebruik indien no-
dig spanbanden om de lading te borgen.
Gebruik de slang- en transportwagen niet als
deze beschadigd is.

Gebruik de slang- en transportwagen niet
voor onstabiele, losse ladingen of ladingen
die aan één kant gestapeld zijn. Belaad het
product altijd zo dat het zwaartepunt van de
lading zo dicht mogelijk bij het midden van
het product ligt.

Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of het
product goed werkt.

Zorg altijd voor voldoende zicht wanneer u
de slang- en transportwagen duwt. Stapel de
lading niet hoger dan de veilige hoogte of zo
dat uw zicht wordt belemmerd.

Let bij het verplaatsen van het product op de
weg vOor u en loop niet te snel.

Let bij het duwen van de slang- en transport-
wagen altijd op de toestand van de lading.
Stop onmiddellijk als de lading instabiel
wordt.

Zorg er bij het rijden op trappen en hellend
terrein voor dat er geen personen aan de
onderkant van de slang- en transportwagen
aanwezig zijn.

De slang- en transportwagen mag alleen
worden gebruikt op een stevige en vlakke
ondergrond.

Laat uw apparaat enkel door gekwalificeerd
vakpersoneel en alleen met originele onder-
delen repareren. Op die manier is gegarande-
erd dat de veiligheid van het apparaat intact
blijft.

N

. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

N

.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2/3/4)

Hoofdframe met wielen

Onderste frame

Handvat

Bevestigingshaak voor slangverlenging
Bevestigingspinnen
Slanghaspelhouder

Tuinafvalzak

Verlengslang

Snelkoppeling

©CoNOOh~WN =
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2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Gebruik de slang- en transportwagen alleen voor
het transport van lasten tot maximaal 50 kg. De
slang- en transportwagen is niet geschikt voor het
transport van personen of ladingen die niet veilig
vastgezet kunnen worden. Voor mobiel gebruik
kan de GE-HR 18/30 Li en GE-HR 18/30 WH Li
slanghaspel in de slang- en transportwagen wor-
den gehangen. De tuinafvalzak, die aan de slang-
en transportwagen kan worden bevestigd, dient
om tuinafval te transporteren.

Alle andere toepassingen zijn uitdrukkelijk uit-
gesloten en worden beschouwd als oneigenlijk
gebruik.

De fabrikant of verkoper aanvaardt geen aan-
sprakelijkheid voor letsel, verlies of schade
veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk gebruik.
Mogelijke voorbeelden van onjuist of oneigenlijk
gebruik zijn:
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® Gebruik van de slang- en transportwagen
voor iets anders dan waarvoor hij is bedoeld;

® Het niet in acht nemen van de veiligheidsins-
tructies en waarschuwingen en de montage-,
bedienings-, onderhouds- en reinigingsins-
tructies in deze handleiding;

® Het niet in acht nemen van ongevalpreventie-,
gezondheids- of veiligheidsvoorschriften die
specifiek zijn voor het gebruik van de slang-
en transportwagen en/of die algemeen van
toepassing zijn;

® Gebruik van toebehoren en vervangende on-
derdelen die niet bedoeld zijn voor de slang-
en transportwagen;

® Veranderingen aan de slang- en transport-
wagen;

® Reparatie van de slang- en transportwagen
door iemand anders dan de fabrikant of een
specialist;

® Gebruik van de slang- en transportwagen in
de bouw, handel of industrie;

® Bediening of onderhoud van de slang- en
transportwagen door personen die de ermee
gepaard gaande gevaren niet kennen en/of
niet vertrouwd zijn met de omgang met de
slang- en transportwagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Lengte verlengslang..........ccccoveiiiiiiiiinennns 1,5m
Inhoud tuinafvalzak.............ccocooviiiiiiiiiiiens 751
Maximale belasting: ..........ccccceeciiiiiiinnns 50 kg
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5. Voor inbedrijfstelling

Montage (afb. 5a - 5¢):

1. Plaats eerst het onderste frame (2) op het
hoofdframe met wielen (1). Druk de snelkop-
pelingen in en duw de buizen in elkaar. Zorg
ervoor dat ze goed en stevig vastklikken!

2. Schuif de bevestigingshaken voor slangver-
lenging (4) op het handvat (3) en steek het
handvat vervolgens op het hoofdframe met
wielen (1). Druk de snelkoppelingen in en
duw de buizen in elkaar. Zorg ervoor dat ze
goed en stevig vastklikken!

3. Druk vervolgens de bevestigingshaken voor
de slangverlenging (4) naar beneden en
vergrendel ze door op de snelkoppelingen te
drukken.

6. Bediening

6.1 Gebruik als transportwagen

Let op de maximaal toegestane belasting van 50

kg.

Voorzichtig! Verkeerd gebruik van de slang- en

transportwagen kan leiden tot letsel en schade.

Controleer of het frame goed is vastgeklikt.

1. Plaats het gewenste voorwerp op de slang-
en transportwagen. Zorg ervoor dat het in het
midden staat en dat het gewicht gelijkmatig is
verdeeld.

2. Zorg ervoor dat het te vervoeren voorwerp
niet kan wegglijden en goed vastzit.

3. Kantel nu de slang- en transportwagen in uw
richting zodat de wielen vrij kunnen bewegen.

4. Duw de slang- en transportwagen dan voor
u uit aan het handvat (3) om het voorwerp te
vervoeren.

6.2 Gebruik met tuinafvalzak (afb. 2, 6a-6¢)

Voor het vervoeren van tuinafval kan de slang- en

transportwagen worden gebruikt met de meege-

leverde tuinafvalzak (7).

1. Duw eerst de twee uiteinden van de stabilisa-
tiering in de ogen op de tuinafvalzak.

2. Bevestig de onderste klittenbandsluitingen
rond het onderste frame.

3. Bevestig de twee bovenste klittenbandsluitin-
gen van de tuinafvalzak aan het handvat.

6.3 Gebruik als slangwagen (afb. 7a-7c)

De slang- en transportwagen kan met de GE-HR
18/30 Li en GE-HR 18/30 WH Li slanghaspel
worden gebruikt als slangwagen. Hang hiervoor
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de slanghaspel in de slanghaspelhouder (6). Trek
de slang- en transportwagen naar de plaats van
gebruik. Zorg ervoor dat de slang- en transport-
wagen stabiel en stevig staat en zet hem vast met
de meegeleverde bevestigingspinnen (5). Duw
hiervoor de bevestigingspinnen (5) tot over het
onderste frame (2) en druk ze in de grond. Vervol-
gens kan de slanghaspel worden aangesloten op
de watertoevoer. De verlengslang (8) dient daarbij
om de actieradius te vergroten.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Het apparaat is nagenoeg onderhoudsvrij. Om
ervoor te zorgen dat het lang meegaat raden wij
echter aan om het regelmatig te inspecteren en te
onderhouden.

Verkeerd gebruik van de slang- en transportwa-
gen kan leiden tot beschadigingen.

® Veeg de slang- en transportwagen af met een
schone doek.

® Maak het apparaat regelmatig schoon met
een vochtige doek en wat smeerzeep en laat
het goed drogen. Gebruik geen reinigings- of
oplosmiddelen omdat die de kunststof delen
van het apparaat evt. aantasten.

®  Gebruik geen borstels met metalen haren en
geen scherpe of metalen schoonmaakvoor-
werpen zoals een spatel en dergelijke. Deze
kunnen de oppervlakken beschadigen.

e Controleer regelmatig alle verbindingspunten
van het product. Gebruik het product niet, als
u schade constateert.

7.1 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.2 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

10. Transport (afb. 8)

® Steek de bevestigingspinnen (5) tijdens het
transport in de daarvoor bestemde positie.

® De verlengslang (8) kan worden bevestigd
aan de bevestigingshaken voor slangverlen-
ging (4).

e Als u de slanghaspel vervoert, steekt u de
aansluitslang op de blinde nippel van de
slanghaspel.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 9)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. El carro portamanguera y de transporte solo
puede cargarse con objetos que no superen
el peso maximo de 50 kg.

1. Instrucciones de seguridad

iPeligro!

® Mantener alejado del alcance de los nifios
sirviendose de medidas apropiadas.

® Los nifos no podran realizar los trabajos de
limpieza y mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.

e Elcarro portamanguera y de transporte es
un aparato que debe usarse siempre con
precaucion.

® No dejar el carro portamanguera y de trans-
porte sin vigilancia durante su uso.

® Cargar siempre el carro portamanguera y de
transporte de manera que se pueda asir libre-
mente con las manos el asa.

® Por motivos de seguridad queda terminante-
mente prohibido superar la carga méxima de
50 kg.

® Para asegurar que se controla bien el carro
portamanguera y de transporte, cargarlo
siempre de manera equilibrada.

® Mantener el centro de gravedad de la carga
lo més abajo posible. Para ello, colocar los
objetos mas pesados abajo.

® Asegurarse de que la carga no se puede res-
balar ni caer durante el transporte.

® Asegurarse de que la carga no sea mas an-
cha que el carro, especialmente cuando se
transporte por pasillos estrechos.

® No utilizar el carro para transportar personas.

® No subirse al carro portamanguera y de
transporte.

® Asegurar ademas las piezas de gran superfi-
cie para que el viento no pueda tirarlas.

e Asegurarse de que la carga no pueda resba-
lar ni caer durante el transporte. Dado el caso
utilizar correas para asegurar la carga.

® No utilizar el carro portamanguera y de trans-
porte en caso de que esté danado.

® No utilizar el carro portamanguera y de
transporte para cargas inestables, sueltas o
apiladas en un lado. Cargar siempre el pro-
ducto de forma que el centro de gravedad de
la carga esté lo mas cerca posible del centro
del producto.

® Comprobar cuidadosamente el funciona-
miento del producto antes de cada uso.

® Asegurarse siempre de tener una visibilidad
adecuada cuando se empuije el carro. No api-
lar la carga mas alla de la altura de seguridad
o0 de manera que se obstruya la vision de la
persona que empuja el carro.

® Al mover el producto, prestar atencion al ca-
mino que se tiene delante y no ir demasiado
rapido.

® Prestar siempre atencion al estado de la car-
ga cuando se empuje el carro. Detenerse de
inmediato si la carga se vuelve inestable.

e Al subir por escaleras y pendientes asegurar-
se de que no haya ninguna persona situada
por debajo del carro portamanguera 'y de
transporte.

® Elcarro portamanguera y de transporte s6lo
debe emplearse sobre un suelo plano y re-
sistente.

® Sodlo especialistas cualificados deben reparar
el aparato, empleando para ello sélo piezas
de repuesto originales. Esta forma de proce-
der garantiza la seguridad del aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2/3/4)
1. Bastidor principal con ruedas

2. Bastidor inferior

3. Empunadura

4. Gancho de amarre para ampliacion de
manguera

Piquetas de fijacion

Soporte para tambor de manguera
Bolsa de residuos de jardin

Noo
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8. Ampliaciéon de manguera
9. Conector rapido

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Emplear el carro portamanguera y de transporte
exclusivamente para transportar cargas de hasta
max. 50 kg. Este carro no ha sido concebido para
el transporte de personas o cargas que no se
puedan fijar de manera segura. Los tambores de
manguera GE-HR 18/30 Liy GE-HR 18/30 WH Li
se pueden enganchar en el carro portamanguera
y de transporte para su desplazamiento. Para
transportar residuos de jardin se puede fijar al
carro portamanguera y de transporte la bolsa de
residuos de jardin.

Todas las demas aplicaciones estan expresa-
mente excluidas y se consideran como uso
inadecuado.

El fabricante o el distribuidor no asumen ninguna

responsabilidad por lesiones, pérdidas o dafos

derivados de un uso inadecuado o incorrecto. Los

posibles ejemplos de un uso incorrecto o inade-

cuado son:

e Utilizacion del carro portamanguera y de
transporte para fines distintos a los previstos

¢ Incumplimiento de las instrucciones de se-
guridad y las advertencias, asi como de las
instrucciones de montaje, funcionamiento,
mantenimiento y limpieza contenidas en este
manual de instrucciones

® Incumplimiento de cualquier norma de pre-
vencion de accidentes, de salud laboral o de
seguridad especifica para el uso del carro y/o
de aplicacién general

e Empleo de accesorios y piezas de repuesto
no destinados al carro portamanguera y de
transporte

® Modificaciones del carro portamanguera y de
transporte

® Reparacion del carro portamanguera y de
transporte por alguien que no sea el fabrican-
te o un especialista

® Uso en taller, comercial o industrial del carro
portamanguera y de transporte

® Manejo o mantenimiento del carro porta-
manguera y de transporte por parte de per-
sonas que no comprendan los peligros que
conlleva y/o no estén familiarizadas con el
manejo del mismo.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Longitud Ampliacién de manguera ............. 1,5m
Bolsa de residuos de jardin ..........ccccceceenneneen. 751
Carga MAaxima: .......cceveeeeneeeeneeeseeeeneens 50 kg
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5. Antes de la puesta en marcha

Montaje (fig. 5a - 5¢):

1. En primer lugar insertar el bastidor inferior
(2) en el bastidor principal con ruedas (1).
Presionar las uniones rapidas e introducir los
tubos. jAsegurarse de que encajen de forma
correcta y segural

2. Deslizar los ganchos de amarre para amplia-
cion de manguera (4) por el asa (3) y a con-
tinuacion insertar el asa en el bastidor prin-
cipal con ruedas (1). Presionar las uniones
rapidas e introducir los tubos. jAsegurarse de
que encajen de forma correcta y segural

3. A continuacion bajar los ganchos de amarre
para ampliacion de manguera (4) y hacerlos
encajar presionando las uniones rapidas.

6. Manejo

6.1 Empleo como carro de transporte

Tener en cuenta la carga méxima permitida de

50 kg.

jCuidado! El manejo inadecuado del carro pue-

de provocar danos y lesiones.

Controlar que el bastidor esté bien enclavado.

1. Colocar el objeto deseado en el carro por-
tamanguera y de transporte. Asegurarse de
que quede colocado en el centro y que el
peso esté distribuido uniformemente.

2. Asegurarse de que el objeto a transportar no
pueda resbalar y esté bien fijado.

3. Inclinar ahora el carro hacia uno mismo de
modo que las ruedas puedan moverse libre-
mente.

4. Empujar a continuacion el carro con ayuda
del asa (3) hacia delante con el fin de trans-
portar el objeto.

6.2 Uso con bolsa de residuos de jardin (fig.
2,6a-6c)

Para transportar residuos de jardin se puede usar

el carro portamanguera y de transporte con la

bolsa de residuos de jardin incluida en el volu-

men de entrega (7).

1. En primer lugar, introducir los dos extremos
del aro estabilizador en las anillas de la bolsa
de residuos de jardin.

2. Fijar al bastidor inferior los cierres adherentes
inferiores.

3. Fijar al asa los dos cierres adherentes superi-
ores de la bolsa de residuos de jardin.

6.3 Uso como carro portamanguera (fig. 7a
-7c¢)
El carro portamanguera y de transporte se puede
usar como carro portamanguera con los tam-
bores de manguera GE-HR 18/30 Li y GE-HR
18/30 WH Li. Para ello, enganchar el tambor de
manguera en el soporte previsto a tal efecto (6).
Llevar el carro portamanguera y de transporte
hasta un lugar de uso cualquiera. Asegurarse de
que el carro portamanguera y de transporte que-
de situado de forma estable y segura y fijarlo con
las piquetas adjuntas (5). Pasar las piquetas de
fijacién (5) por el bastidor inferior (2) y clavarlas
en el suelo. A continuacion se puede conectar el
tambor de manguera al suministro de agua. La
ampliacion de manguera (8) sirve para aumentar
el radio de accion.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento minimo.
No obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periddicos para asegurar una vida util
prolongada.

El manejo inadecuado del carro portamanguera y
de transporte puede provocar lesiones.

e Frotar el carro portamanguera y de transporte
con un pafo limpio.

® Limpiar el aparato regularmente con un pafo
humedo y un poco de jabon suave y dejarlo
secar completamente. No utilizar productos
de limpieza o disolventes ya que podrian de-
teriorar las piezas de plastico del aparato.

® No utilizar cepillos con cerdas metalicas ni
objetos de limpieza afilados o metalicos,
como espatulas y similares, puesto que po-
drian dafar las superficies.

® Comprobar regularmente todos los puntos de
union en el producto. No utilizar el producto si
se detectan dafios.

7.1 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.
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7.2 Pedido de piezas de recambio: Solo esta permitido copiar la documentacion y
Al solicitar recambios se indicaran los datos si- documentos anexos del producto, o extractos de
guientes: los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
® Tipo de aparato Germany AG.

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
® No. del recambio de la pieza necesitada. ones técnicas

Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

10. Transporte (fig. 8)

© Durante el transporte, llevar insertadas las
piquetas de fijacion (5) en la posicion prevista
a tal efecto.

e Laampliacion de manguera (8) puede fijarse
en los ganchos de amarre previstos para la
misma (4).

e Altransportar el tambor de manguera, in-
sertar la manguera de conexion en el niple
ciego del tambor de manguera.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
© Darnos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 9)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Letku- ja kuljetusvaunuun saa ladata vain
tavaroita, jotka eivat ylita sallittua enimmais-
painoa 50 kg.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Vaara!

® Laitteen joutuminen lasten kasiin tulee ehkai-
sté sopivin toimenpitein.

® Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja huolto-
toimia ainoastaan valvottuina.

® Letku- ja kuljetusvaunu on laite, jonka kaytds-
s& on aina oltava varovainen.

o Alajata letku- ja kuljetusvaunua valvomatta
kayton aikana.

® Tayta letku- ja kuljetusvaunu aina niin, etta
ylh&alla olevaan kahvaan voidaan tarttua es-
teetté késin.

e Turvallisuussyista kuormitus ei saa missaan
tapauksessa ylitté4 50 kg:n enimmaiskuor-
maa.

® Lastaa letku- ja kuljetusvaunu aina tasapai-
noisesti varmistaaksesi turvallisen hallinnan.

e Kuorman painopisteen tulee aina olla mah-
dollisimman alhaalla. Siksi painavammat esi-
neet tulee panna aivan alas.

® Varmista, ettei kuorma voi luiskahtaa tai pu-
dota alas kuljettamisen aikana.

® Varmista, ettei kuorma ole leveédmpi kuin let-
ku- ja kuljetusvaunu, erityisesti kuljetettaessa
ahtaiden kaytavien kautta.

o Al kuljeta ihmisia letku- ja kuljetusvaunulla.

o Ala mene letku- ja kuljetusvaunun paalle.

® Varmista liséksi suurikokoiset kappaleet tuu-

len varalta!

Huolehdi siitd, ettei kuorma voi luiskahtaa tai
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pudota alas kuljettamisen aikana. Kayta tar-
vittaessa hihnoja kuorman varmistamiseen.

o Al kayta letku- ja kuljetusvaunua, jos se on
vahingoittunut.

e Ala kayta letku- ja kuljetusvaunua epavakai-
sen, irrallisen tai yksipuolisesti pinotun kuor-
man kuljettamiseen. Lastaa tuote aina niin,
ettd kuorman painopiste on mahdollisimman
lahell tuotteen keskikohtaa.

e Tarkasta tuotteen moitteeton toiminta aina
ennen kayttoa.

® Huolehdi letku- ja kuljetusvaunua tydntaes-
sési aina riittdvasta nakyvyydesta. Ala pinoa
kuormaa turvallisen korkeuden ylépuolelle tai
niin, etta se peittéda nakyvyyden.

® Tarkkaile tuotetta liikuttaessasi edessasi ole-
va reittid &laka kulje liian nopeasti.

® Huolehdi letku- ja kuljetusvaunua tydntaes-
sasi aina kuorman tilasta. Pysayta heti, jos
kuorma kay epavakaiseksi.

® Huolehdi portaita ja kaltevia alueita ylittdessé-
si siitd, ettei letku- ja kuljetusvaunun alapuo-
lella ole ihmisiéa.

® Letku- ja kuljetusvaunua saa kaytta4 ainoa-
staan tukevalla ja tasaisella pohjalla.

® Anna vain ammattitaitoisten henkildiden kor-
jata laitteesi kayttaen ainoastaan alkuperaisia
varaosia. Taten varmistetaan laitteen kéaytto-
turvallisuuden sailyminen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2/3/4)
Paarunko pydrien kera

Alempi runko

Kahva

Pidennysletkun kiinnityskoukku
Kiinnityspiikit

Letkukelan kannatin
Puutarhajatesakki

Pidennysletku

Pikaliitin

©CoNoOh~WN =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
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Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kayttd

Kayté letku- ja kuljetusvaunua vain enintaan 50
kg painavien kuormien kuljettamiseen. Letku- ja
kuljetusvaunu ei sovellu ihmisten tai sellaisten
kuormien kuljettamiseen, joita ei voida kiinnittda
pitavasti. Siirrettdvaa kayttoa varten voidaan let-
kukelat GE-HR 18/30 Li ja GE-HR 18/30 WH Li
ripustaa letku- ja kuljetusvaunuun. Puutarhajéattei-
den kuljettamiseen kaytetaan puutarhajatesakkia,
joka voidaan kiinnittaa letku- ja kuljetusvaunuun.
Kaikkinainen muu kaytté on nimenomaisesti
kielletty ja se katsotaan méaaréysten vastaiseksi
kaytoksi.

Valmistaja tai kauppias ei ota mitdan vastuuta
loukkaantumisista, menetyksisté tai vahingoista,
jotka ovat aiheutuneet maaraysten vastaisesta tai
virheellisesta kaytosta. Mahdollisia virheellisia tai
maéraysten vastaisia kayttdja ovat esimerkiksi:

o letku- ja kuljetusvaunun kaytté muihin tarkoi-
tuksiin kuin niihin, joihin se on tarkoitettu;
turvallisuusmaéraysten ja varoitusten huomi-
otta jattdminen seka tahan kayttdohjeeseen
siséltyvien asennus-, kéaytté-, huolto- ja
puhdistusohjeiden noudattamisen laiminly6-
minen;

mahdollisten letku- ja kuljetusvaunun kayttéa
erityisesti koskevien ja/tai yleisesti voimas-
saolevien tapaturmanehkaisy-, tyéterveys- tai
turvallisuusteknisten maaraysten noudatta-
matta jattaminen;

lisdvarusteiden ja varaosien kayttd, joita ei ole
tarkoitettu letku- ja kuljetusvaunua varten;
letku- ja kuljetusvaunuun tehdyt muutokset;

FIN

muun kuin valmistajan tai alan ammattihen-
kilén suorittamat letku- ja kuljetusvaunun
korjaustyot;

letku- ja kuljetusvaunun kasitydlais-, ammatti-
mainen tai teollinen kaytto;

letku- ja kuljetusvaunun kaytté tai huolto hen-
kildiden toimesta, jotka eivat ymmarré tahan
liittyvia vaaroja ja/tai eivat ole perehtyneet
letku- ja kuljetusvaunun késittelyyn.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Pidennysletkun pituus ...........cccccoiiiiiiies 1,5m
Puutarhajatesékin tilavuus ..............cccocceeeeis 751
Suurin sallittu kKuorma: .........cccceeevveneniiennens 50 kg

5. Ennen kaytté6nottoa

Asennus (kuvat 5a - 5c):

1. Tydnna ensin alempi runko (2) paérunkoon
pyorien kera (1). Paina pikaliittimet kokoon

ja tyébnna putket yhteen. Tarkkaile, etté osat
lukittuvat oikein ja pitéavasti paikalleen!
Tyoénna pidennysletkun kiinnityskoukku (4)
kahvan (3) paalle ja pista sitten kahva paa-
runkoon pyorien kera (1). Paina pikaliittimet
kokoon ja tyénna putket yhteen. Tarkkaile,
ettd osat lukittuvat oikein ja pitavéasti paikalle-
en!

Tydénna sitten pidennysletkun kiinnityskouk-
kua (4) alaspain ja lukitse paikalleen pikaliitti-
mié painamalla.

-58-

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 58

07.09.2023 10:12:08



6. Kayttd

6.1 Kéytto kuljetusvaununa

Huomioi suurin sallittu kuorma 50 kg.

Varo! Letku- ja kuljetusvaunun asiantuntematon
kéasittely voi aiheuttaa tapaturmia ja vaurioita.
Tarkasta, etta runko on lukittunut oikein paikalle-
en.
1. Aseta haluamasi esine letku- ja kuljetusvau-
nuun. Huolehdi sen asettamisesta keskelle ja
painon tasaisesta jakautumisesta.

2. Varmista, ettei kuljetettava tavara voi luis-
kahtaa paikaltaan, vaan on kiinnitetty hyvin.

3. Kallista sitten letku- ja kuljetusvaunua itseesi
péin, niin etta pyorat voivat liikkua vapaasti.

4. Tydnna sitten letku- ja kuljetusvaunua kahvas-

ta (3) edellasi kuljettaaksesi tavaran.

6.2 Kéyttd puutarhajatesakin kanssa (kuvat
2, 6a-6¢)

Puutarhajatteiden kuljettamista varten letku- ja

kuljetusvaunua voidaan kayttaa toimitukseen si-

saltyvan puutarhajatesakin (7) kanssa.

1. Tyénna ensin puutarhajatesékin tukirenkaan
molemmat péat niille tarkoitettuihin lenkkei-
hin.

2. Kiinnita alemmat tarrakiinnittimet rungon ala-
osan ympari.
3. Kiinnita puutarhajatesakin kaksi ylempaa tar-

rakiinnitintd kahvaan.

6.3 Kéytto letkuvaununa (kuvat 7a - 7¢)
Letkukelojen GE-HR 18/30 Li ja GE-HR 18/30
WH Li kanssa letku- ja kuljetusvaunu voidaan
kayttaa letkuvaununa. Taté varten ripusta letku-
kela letkukelan kannattimeen (6). Veda letku- ja
kuljetusvaunu haluamallesi kayttdpaikalle. Huo-
lehdi siita, etta letku- ja kuljetusvaunu seisoo
tukevasti ja turvallisesti paikallaan ja kiinnitéa se
mukana toimitetuilla kiinnityspiikeilla (5). Tydbnnéa
taté varten kiinnityspiikit (5) alemman rungon (2)
lapi maaperaan. Sen jalkeen letkukela voidaan li-
ittdéd vedensyoéttdon. Pidennysletkua (8) kaytetéaan
téssé laajentamaan toimintaséadetta.

FIN

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lahes lainkaan huoltoa. Pitkan
elinian takaamiseksi suosittelemme kuitenkin
saanndllisia tarkastuksia ja hoitotoimia.

Letku- ja kuljetusvaunun asiantuntematon kasitte-
ly voi aiheuttaa vaurioita.

®  Pyyhi letku- ja kuljetusvaunu puhtaaksi
puhtaalla rievulla.

Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kayttden hieman saippuaa ja anna
sen sitten kuivua taysin. Ala kayta puhdistu-
saineita tai liuottimia, ne saattavat syévyttaa
laitteen muoviosia.

Ala kayta metalliharjasharjoja &laka teravia
tai metallisia puhdistusvélineita, kuten lastaa
tms. Ne saattavat vahingoittaa pintoja.
Tarkasta sdanndllisesti kaikki tuotteen liitos-
kohdat. Al4 kayta tuotetta, jos havaitset siina
vaurioita.

7.1 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.2 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokayito

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

10. Siirtdminen (kuva 8)

® Pista kiinnityspiikit (5) kuljetuksen ajaksi
téhan tarkoitettuun paikkaan.

® Pidennysletku (8) voidaan kiinnittda piden-
nysletkun kiinnityskoukkuun (4).

o Letkukelaa kuljetettaessa tydénna liitdntéletku
letkukelan sokkonippaan.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta taté tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikaytté6n. Naissé takuuehdoissa sdadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempénéa mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakis&ateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnista, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista ké&ytosta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittéa ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siit4, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. liman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeé
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jaljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tdméan kéyttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 9)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Navozi¢ek za cev in transportni vozi¢ek lahko
nalozite samo predmete, ki ne presegajo teze
najvec 50 kg.

1. Varnostni napotki

Nevarnost!
® Dostop otrokom preprecite z ustreznimi
ukrepi.

® Oftroci ne smejo izvajati ¢is¢enja ali
vzdrzevalnih del brez nadzora.

® Vozi€ek za cev in transportni vozi¢ek je
pripomocek, pri uporabi katerega morate biti
vedno previdni.

® Vozicka za cev in transportnega vozi¢ka med
uporabo ne puscajte brez nadzora.

® Vedno nalozite vozi€ek za cev in transportni
voziCek tako, da lahko zgornji ro¢aj prosto
drzite z rokami.

® |z varnostnih razlogov nikoli ne prekoracite
najvecje obremenitve 50 kg.

® Da zagotovite varen nadzor vozi¢ka za cev in
transportnega vozic¢ka, ga vedno obremenite
enakomerno.

o TeziSCe tovora naj bo vedno &im nizje. Da bi
to naredili, na dno polozite teZje predmete.

® PrepriCajte se, da tovor med prevozom ne
more zdrsniti ali pasti.

® PrepriCajte se, da tovor ni SirSi od vozi¢ka za
cev in transportnega vozicka, zlasti kadar se
premikate po ozkih prehodih.

® Zvozi¢kom za cev in transportnim vozi¢kom
ne prevazajte oseb.

® Ne stojte na vozi€ku za cev in transportnem
voziCku.

® Velike dele dodatno zavarujte pred vetrno

obremenitvijo!

® Pazite nato, da tovor med transportom ne
zdrsne ali pade. Po potrebi za zavarovanje
tovora uporabite trakove.

o Ceje voziéek za cev in transportni vozicek
poskodovan, ga ne uporabljajte.

® Vozi¢ka za cev in transportnega vozi¢ka
ne uporabljajte za nestabilne, ohlapne ali
enostranske tovore. Izdelek vedno nalozite
tako, da je tezi€e tovora ¢im blizje srediscu
izdelka.

® Pred vsako uporabo izdelek natan¢no preve-
rite, da se prepri¢ate, da deluje pravilno.

® Med potiskanjem vozi¢ka za cev in transport-
nega vozi¢ka imejte vedno dober pogled.
Tovora ne postavljajte nad varno visino ali na
nacin, ki ovira vas pogled.

e Ko premikate izdelek, bodite pozorni na pot
pred seboj in ne hodite prehitro.

® Ko potiskate vozi¢ek za cev in transportni
vozi¢ek, bodite vedno pozorni na stanje
tovora. Takoj zaustavite, ¢e tovor postane
nestabilen.

®  Pri pomikanju po stopnicah in nagnjenem
terenu pazite, da se pod vozi¢kom za cev in
transportnim vozi¢kom ne nahajajo osebe.

® Vozi¢ek za cev in transportni vozi¢ek lahko
uporabljate samo na trdni in ravni podlagi.

® VaSo napravo naj popravlja samo strokovno
usposobljeno osebje z originalnimi nado-
mestnimi deli. Tako zagotovite trajno varnost
svoje naprave.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2/3/4)
Glavni okvir s kolesi

Spodniji okvir

Rocaj

Pritrdilni kavelj za podaljSevalno cev
Pritrdilno Silo

Drzalo bobna za cev

Vre€a za vrtne odpadke
Podalj$evalna cev

Hitri konektor

©CoNoOh~WN =

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
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koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana nhamenska uporaba

Vozi¢ek za cev in transportni vozi¢ek uporabljaj-
te samo za prevazanje tovora do najve¢ 50 kg.
Vozi¢ek za cev in transportni vozi¢ek ni primeren
za prevoz ljudi ali tovorov, ki jih ni mogoce varno
pritrditi. Za mobilno uporabo lahko v voziek

za cev in transportni vozi¢ek obesite kolut za
cev GE-HR 18/30 Li in GE-HR 18/30 WH Li. Za
transport vrtnih odpadkov sluzi vre¢a za vrtne
odpadke, ki jo lahko pritrdite na voziek za cev in
transportni vozi¢ek.

Vse druge uporabe so izrecno izklju€ene in se
Stejejo za nepravilne.

Proizvajalec ali prodajalec ne prevzema odgovor-

nosti za poskodbe, izgube ali $kodo zaradi nepra-

vilne ali napacne uporabe. Mozni primeri nepravil-

ne ali napa¢ne uporabe so:

® uporaba vozi€ka za cev in transportnega
vozi¢ka za namene, za katere ni predviden;

® neupostevanje varnostnih navodil in opo-
zoril ter navodil za montazo, upravljanje,
vzdrzevanje in ¢iS¢enje, ki jih vsebujejo ta
navodila za uporabo;

® neupostevanije kakr$nih koli posebnih in/ali
splosno veljavnih predpisov o preprecevanju
nesrec, zdravja pri delu in varnosti pri uporabi
vozi¢ka za cev in transportnega vozicka;

® uporaba dodatne opreme in nadomestnih
delov, ki niso namenjeni za vozi¢ek za cev in

SLO

transportni vozicek;

® spremembe vozicka za cev in transportnega
vozi¢ka;

e popravilo vozi¢ka za cev in transportnega
vozi¢ka s strani nekoga, ki ni proizvajalec ali
strokovnjak;

e obrtna, komercialna ali industrijska uporaba
vozi¢ka za cev in transportnega vozi¢ka;

e upravljanje ali vzdrzevanje vozi¢ka za cev
in transportnega vozicka s strani ljudi, ki ne
razumejo nevarnosti in/ali niso seznanjeni z
ravnanjem z vozi¢kom za cev in transportnim
vozi¢kom.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Dolzina podaljSevalne cevi .........cccceeeueeeen. 1,5m
Prostornina vrece za vrtne odpadke ...751
Najvedje breme: .......ccocvevineninicicic 50 kg

5. Pred uporabo

Montaza (slike 5a-5c):

1. Najprej na glavni okvir s kolesi (1) namesti-
te spodniji okvir (2). Hitri konektor pritisnite
skupaj in cevi potisnite skupaj. Pazite, da se
pravilno in varno zaskoci!

2. Pritrdilni kavelj za podalj$evalno cev (4) po-
tisnite na ro¢aj (3) in nato rocaj namestite na
glavni okvir s kolesi (1). Hitri konektor pritis-
nite skupaj in cevi potisnite skupaj. Pazite, da
se pravilno in varno zaskoci!

3. Nato pritrdilni kavelj za podaljSevalno cev (4)
potisnite navzdol, da se zaskodi, tako da pri-
tiskate hitre konektorje.
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6. Uporaba

6.1 Uporaba kot transportni vozi¢ek

Pazite na dovoljeno najvecje breme 50 kg.

Previdno! Neustrezno ravnanje z vozi¢kom za

cev in transportnim vozi¢kom lahko povzroc€i te-

lesne poskodbe in Skodo.

Preverite, ali je okvir pravilno zaskogil.

1. Navozi¢ek za cev in transportni vozic¢ek
namestite Zeleni predmet. Bodite pozorni na
sredinsko postavitev in enakomerno razpore-
ditev teze.

2. Prepri€ajte se, da predmet, ki ga zelite
prevazati, ne more zdrsniti in je dobro zavaro-
van.

3. Zdaj nagnite vozi¢ek za cev in transportni
voziCek k sebi, da se bodo kolesa lahko pros-
to premikala.

4. Nato vozi¢ek za cev in transportni vozi¢ek po-
tiskajte za ro¢aj (3) pred seboj, da prepeljete
predmet.

6.2 Uporaba z vrec¢o za vrtne odpadke (slika
2, 6a-6¢)

Za transport vrtnih odpadkov lahko vozi¢ek za cev

in transportni vozi€ek uporabljate z vre€o za vrtne

odpadke (7), ki je prilozena obsegu dobave.
Najprej na vreci za vrine odpadke v uSesca
potisnite oba konca stabilizacijskega obroca.

2. Spodnja sprijemalna zapirala pritrdite okoli
spodnjega okvirja.

3. Obe zgorniji sprijemalni zapirali vrece za vrtne
odpadke pritrdite na ro¢aj.

6.3 Uporaba kot vozic¢ek za cev (slika 7a-7c)
Vozi¢ek za cev in transportni vozi¢ek lahko s kolu-
tom za cev GE-HR 18/30 Li in GE-HR 18/30 WH
Li uporabljate kot vozi¢ek za cev.V ta namen kolut
za cev obesite na drzalo koluta za cev (6). Vozi¢ek
za cev in transportni vozi¢ek povlecite na poljub-
no mesto uporabe. Pazite na stabilno in varno
stanje vozi¢ka za cev in transportnega vozi¢ka ter
ga pritrdite s prilozenimi pritrdilnimi Sili (5). Pri tem
pritrdilna Sila (5) potisnite nad spodnji okvir (2) in
pritisnite v tla. Nato lahko kolut za cev prikljucite
na dovod vode. Pri tem je podaljSevalna cev (8)
namenjena razsiritvi polmera uporabe

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrZevati. Za daljSo
zivljenjsko dobo priporo¢amo, da jo redno pregle-
dujete in negujete.

Neustrezno ravnanje z vozi¢kom za cev in trans-
portni vozi¢kom lahko povzroc&i $kodo.

e Vozi€ek za cev in transportni vozi¢ek obrisSite
s Cisto krpo.

® Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo
mehkega mila ter pustite, da se popolnoma
posusi. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker bi
lahko napadli plasti¢ne dele naprave.

® Ne uporabljajte $Cetk s kovinskimi $¢etinami
ali ostrih ali kovinskih ¢istilnih predmetov, kot
je lopatka in podobno. Te lahko poskodujejo
povrsine.

® Redno preverjajte vse priklju¢ne to¢ke na
izdelku. Ce najdete kakréno koli pogkodbo,
izdelka ne uporabljajte.

7.1 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.2 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

-64-

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 64

07.09.2023 10:12:09



SLO
9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

10. Transport (slika 8)

e Pritrdilno Silo (5) med transportom potisnite v
za to predvideni polozaj.

® PodaljSevalno cev (8) lahko pritrdite na pri-
trdilni kavelj za podaljSevalno cev (4).

® Med transportom koluta za cev priklju¢no cev
namestite na slepo Sobo koluta za cev.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljuc€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

¢ Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obiajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stro8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 9-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Atdml6- és szallitokocsit csak olyan targy-
akkal szabad megrakni, amelyek maximalis
tdmege nem haladja meg az 50 kg-ot.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

° Megfelelé intézkedésekkel meg kell akada-
lyozni a gyerekek hozzaféréset.

® Atisztitast és a karbantartast nem szabad gy-
erekeknek felligyelet nélkul elvégezniuk.

®  Atdmlé- és szallitokocsi olyan eszkdz, amely-
et mindig 6vatosan kell hasznalni.

® Hasznalat kdzben ne hagyija felugyelet nélkul
a téml6- és a szallitdkocsit.

o Atdmlé- és szallitokocsit mindig ugy rakni
meg, hogy a fogantyut fent szabadon meg
lehessen fogni a kezekkel.

® Biztonsagi okokbdl semmi esetre sem Iépje
tul az 50 kg maximalis megterhelést.

o Atdmlé- és szallitokocsi biztonsagos vezér-
|ése érdekében, azt mindig egyenletesen
terhelni meg.

® Ateher sulypontjat mindig olyan mélyen tar-
tani, amennyire csak lehet. Ehhez a nehéz
targyakat egészen lentre helyezni el.

© Biztositsa, hogy a rakomany szallitas kézben
nem csuszhat vagy eshet le.

® Biztositsa, hogy a teher ne legyen szélesebb
a téml6- és szallitdkocsitdl, féleg a sz(ik folyo-
sokon levd szallitasoknal.

® Ne szallitson személyeket a tdml6- és
szallitékocsival.

® Ne alljon a tdmlé- és szallitdkocsira.

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 67

® Nagy felliletl részeket még kiegészitéen biz-
tositani szélterhelés ellen!

o Ugyeljen arra, hogy a rakomany szallitas
kdzben ne tudjon elcsuszni vagy leesni.
Hasznaljon adott esetben régzité hevedert a
rakomany régzitéséhez.

¢ Ne hasznalja a tdmlé- és szallitokocsit, ha
sérlt.

® Ne hasznalja a tdmlé- és szallitokocsit insta-
bil, laza vagy egyoldaltan felhalmozott teher-
nél. A terméket mindig ugy rakni meg, hogy a
teher sulypontja olyan kézel legyen a termék
kdézéppontjahoz amennyire csak lehet.

® Minden hasznalat elétt gondosan fellilvizsgal-
ni a terméket a rendeltetésszerl mikdédésére.

o Ugyeljen a tdémlé- és szallitékocsi tolasanal
mindig megfelel6 latasi viszonyokra. Ne rakja
egymasra a biztonsagi magassagtol magas-
sabbra a tehert vagy ugy, hogy akadalyozva
legyen a latasa.

e Atermék mozgatasanal ligyelien az On el6tt
levé utra és ne menjen tul gyorsan.

o Ugyeljen a tdémlé- és szallitékocsi tolasanal
mindig a teher allapotara. Alljon azonnal meg
ha a teher instabilla valna.

® Lépcsékon és lejtds terepen térténd hala-
dasnal lgyeljen arra, hogy ne tartézkodjanak
személyek a témlé- és szallitékocsi alatti
téren.

°  Atémlé- és szdllitokocsit csak szilard és sik
talajon szabad hasznalni.

® Akészulékét csak kvalifikalt szakszemélyzet
altal megjavittatni, és csak eredeti alkatrés-
zekkel. Azaltal biztositva lesz, hogy tovabbra
is megmarad a készulék biztonsaga.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2/3/4)
FoOkeret kerekekkel

Also keret

Fogantyu

Régzitéhorog témlé hosszabbitashoz
Rogzit6 tliskék

Témlédob-tartd

Kerti hulladékzsak

Hosszabbito tdmlé

Gyors csatlakozo

©CoNOOh~WN =
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2.2 A szallitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A tdml6- és széllitokocsit csak maximalisan 50
kg-ig terjedd terhek szallitdsara hasznélni. A
téml6- és szallitokocsi nem alkalmas személyek
vagy olyan terhek szallitasara, amelyeket nem
lehet biztonsagosan odaerésiteni. Mobil has-
znalatra be lehet akasztani a GE-HR 18/30 Li
és GE-HR 18/30 WH Li témlédobot a tdmlé- és
szallitokocsiba. A kerti hulladékzsak kerti hulladék
szallitasara szolgal, amelyet fel lehet régziteni a
témlob- és szallitokocsira.

Minden tovabbi felhasznalas kifejezetten ki van
zarva és rendeltetésellenes hasznélatkéntinek
minésul.

A gyarto vagy a kereskedd a rendeltetésellenes
vagy hibas hasznalatbdl ered6 sérilésekért,
veszteségekért vagy karokért nem vallal
felel6sséget. Lehetséges példak a hibas vagy
rendeltetésellenes hasznalatra:

® atémlé- és szallitdkocsi rendeltetésétdl eltérd

célra térténd hasznalata;

® ebben a hasznalati utmutatéban foglalt biz-
tonsagi utalasoknak és figyelmeztetéseknek
valamint a szerelési, hasznalati, karbantartasi
és tisztitasi utasitadsonak a figyelmen kivul
hagyasa;

° atémlé- és széllitokocsi hasznéalatéhoz levd
specifikusan és/vagy altalanosan érvényes
balesetmegel6zési, munkaegészséglgyi
vagy biztonsagtechnikai eldirasok figyelmen
kivul hagyasa;

o tartozékok és pétalkatrészek hasznélata,
amelyek nem a tdmlé- és szallitokocsinak
lettek meghatarozva;

® valtoztatasok a témlé- és szallitdkocsin;

° atémlé- és széllitokocsi javitdsa nem a gyar-
tétol vagy egy nem szakemberi személy altal;

° atémlé- és széllitokocsi kézmdipari, ipari
vagy gyari hasznalata;

° atémlé- és széllitokocsi kezelése vagy
karbantartédsa olyan személyek altal, akik
nem értik a vele jaré veszélyeket és/vagy nem
nem jartasak a téml6- és szallitékocsi keze-
lésében.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari lzemek tertletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

A hosszabbité tdmld hossza ...................... 1,5m
A kerti hulladékzsak térfogata........c.ccccoevuvenee. 751
Maximalis teher: .........ccocevinieiniciiice 50 kg
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5. Belizemeltetés elo6tt

Osszeszerelés (képek 5a-5¢)

1. El8szér helyezze az also keretet (2) a ke-
rekekkel ellatott fékeretre (1). Nyomja 6ssze a
gyors csatlakozokat és dsszetolni a csdveket.
Ugyelni a helyes és biztos bereteszelésre!

2. Tolja atdmlé hosszabbito (4) régzitdhorgait a
fogantyura (3), és azutan feldugni a fogantyut
a kerekekkel ellatott fékeretre (1). Nyomja
ossze a gyors csatlakozokat és dsszetolni a
csoéveket. Ugyelni a helyes és biztos beretes-
zelésre.

3. Ezutan lefelé tolni a témld hosszabbitd
régzitéhorgait (4), és a gyors csatlakozasok
nyomasa altal bereteszelni.

6. Kezelés

6.1 Hasznalat szallitokocsiként

Ugyeljen az 50 kg-os maximélis megengedett

terhelésre.

Vigyazat! A tdml6- és szallitokocsi nem

megfelelé kezelése sérliléshez és megrongaldda-

sokhoz vezethet.

Leellendrizni, hogy a keret rendeltetésszertien be

van e reteszelve.

1. Allitsa a kivant targyat a témlé- és szallitdkoc-
sira. Ugyeljen egy kdzepes elhelyezésre és
egy egyenletes sulymegosztasra.

2. Biztositsa, hogy a szallitandé targy ne tudjon
elcsuszni és hogy jol legyen régzitve.

3. Déntse most a téml6- és szallitékocsit az On
irdnyaba, ugyhogy a kerekek szabadon tudja-
nak mozogni.

4. Tolja most a témlé- és szallitokocsit a fogan-
tyunal (3) fogva maga elétt ahhoz, hogy szalli-
tsa a targyat.

6.2 Hasznalat kerti hulladékzsakkal (2-es kép,
6a-6¢)

A kerti hulladék szallitdsahoz a téml6- és szallito-

kocsi a szallitasi terjedelemben talalhato kerti

hulladékzsakkal (7) egyutt hasznalhato.

1. El8szér tolja be a stabilizald gydrd két végét a
kerti hulladékzsak fliz6lyukaba.

2. Rogzitse az also tépdzarakat az also keret
koré.

3. ROdgzitse a kerti hulladékzsék két felsé
tépbzarat a fogantyuhoz.

6.3 TomlSkocsiként valo hasznalat (képek
7a-7c)
A tdmI6- és szallitokocsi tdmlékocsiként hasz-
nalhaté a GE-HR 18/30 Li és GE-HR 18/30 WH
Li tdmlédobbal. Ehhez akassza be a témlédobot
a tdbmlédob-tartdba (6). Huzza a tdmlé- és
szallitokocsit egy tetszés szerinti mikédési he-
lyre. Ugyelien a témlé- és szallitokocsi stabil és
biztonsagos allasara és rogzitse azt a mellékelt
rogzitd tliskékkel (5). Csusztassa ennél a rogzitd
tuskéket (5) az also keretre (2), és nyomja Oket
a féldbe. Azutan a tdmlédob csatlakoztathat6 a
vizellatashoz. Ennél a hosszabbito tdmlé (8) a ha-
tassugar meghosszabbitasara szolgal.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

A készUllék nagyjaban karbantartdsmentes De
azért egy hosszu élettartam érdekében egy
rendszeres kontrollt és apolast ajanlunk.

A tdmI6- és szallitokocsi nem megfeleld kezelése
karosodasokhoz vezethet.

® Dbérzsolje le egy tiszta posztdval a témlé- és
szallitokocsit.

e Akeészlléket rendszeresen egy nedves posz-
téval és egy kevés kendszappannal meg-
tisztitani és hagyja teljesen megszaradni. Ne
hasznaljon tisztité vagy oldo6 szereket, ezek
megtamadhatjak a készilék mianyagrészeit.

® Ne hasznaljon fémsdértés keféket valamint
éles vagy fémes tisztitétargyakat mint egy
spatulat és affélét. Ezek kéarosithatjak a fell-
leteket.

® Ellendrizzen le rendszeresen minden csat-
lakozasi pontot a terméken. Ne hasznélja a
terméket, ha karokat allapitana meg.

7.1 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.
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7.2 A potalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

® Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kulbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

10. Szallitas (8-as kép)

e Szdllitas kdzben dugja a rogzité tiskéket (5)
az arra eldrelatott pozicioba.

® A hosszabbitd téml6t (8) a tdmld hosszabbitd
régzitéhorgaira (4) rogzithetd.

o Atémlddob szallitasakor helyezze a csatlako-
26 témiét a tdmlédob csédugojara.

kisérdpapirjainak az utannyomtatasa vagy egye-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhatd. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nallé tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyestileten beliil, a lent megnevezet
gyartétol, megvasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari Uzemek terlletén lett hasznélva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. Agaranciaidétartama 2 év és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten beliil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.

6. Ha akésziiléket az eurdpai egyesiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zllléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurépai egyestle-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 9)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Caruciorul pentru furtun si de transport
poate fi incarcat numai cu obiecte care nu
depasesc greutatea maxima de 50 kg.

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

® Se vaimpiedica accesul copiilor la dispozitiv
prin masuri adecvate.

® Este interzisa curatarea si intretinerea de
catre copii fara supraveghere.

e Caruciorul pentru furtun si de transport este
un echipament care trebuie utilizat intotdeau-
na cu grija.

® Nu lasati caruciorul pentru furtun si de trans-
port nesupravegheat in timpul utilizarii.

o Incércati caruciorul pentru furtun si de trans-
port intotdeauna astfel incat méanerul din par-
tea de sus sa poata fi prins liber cu mainile.

© Din motive de sigurantd, nu depdsiti in niciun
caz sarcina maxima de 50 kg.

® Pentru a asigura controlul in siguranta al
caruciorului pentru furtun si de transport,
incarcati-l intotdeauna uniform.

® Pastrati centrul de greutate al incarcaturii
intotdeauna cat mai jos posibil. Pentru a face
acest lucru, aranjati obiectele mai grele in
partea de jos.

© Asigurati-va cé incarcatura nu poate aluneca
sau cadea in timpul transportului.

® Asigurati-va ca incarcatura nu este mai lata
decét caruciorul pentru furtun si de transport,
in special atunci cand va deplasati pe culoare
inguste.

® Nu transportati persoane cu caruciorul pentru
furtun si de transport.

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 72

® Nu stati pe caruciorul pentru furtun si de
transport.

® Asigurati piesele mari suplimentar impotriva
presiunii vantului.

® Aveti grija ca incarcatura sa nu poata alun-
eca sau cadea in timpul transportului. Daca
este necesar, utilizati curele pentru a asigura
incarcatura.

® Nu utilizati caruciorul pentru furtun si de
transport daca este deteriorat.

® Nu utilizati caruciorul pentru furtun si de trans-
port pentru incarcaturi instabile, neasigurate
sau stivuite unilateral. incércati produsul
intotdeauna astfel incéat centrul de greutate al
incarcaturii sa fie cat mai aproape de centrul
produsului.

e Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie
produsul pentru a va asigura ca functioneaza
corect.

® Tineti cont intotdeauna de o vizibilitate
adecvata atunci cand impingeti caruciorul
pentru furtun si de transport. Nu stivuiti
incarcatura peste indltimea de siguranta sau
intr-un mod care va impiedica vizibilitatea.

e Cand deplasati produsul, fiti atenti la drumul
din fata dvs. si nu mergeti prea repede.

® Acordati intotdeauna atentie starii incarcaturii
atunci cand impingeti caruciorul pentru furtun
si de transport. Opriti-vad imediat daca sarcina
devine instabila.

e Cand va deplasati pe scari si pe teren in
panta, asigurati-va ca nimeni nu se afla sub
caruciorul pentru furtun si de transport.

e Utilizarea caruciorului pentru furtun si de
transport este permisa numai pe teren stabil
si plan.

® Reparatiile au voie sa fie facute numai de
personal de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel asigurati
mentinerea securitatii echipamentului.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2/3/4)
Cadru principal cu roti

Cadru inferior

Maner

Carlige de fixare pentru furtunul prelungitor
Furci de fixare

Suport pentru tamburul pentru furtun

Sac pentru deseuri de gradina

Furtun prelungitor
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9. Conector rapid

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértagi ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

® Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Utilizati caruciorul pentru furtun si de transport
numai pentru transportul incarcaturilor de maxim
50 kg. Caruciorul pentru furtun si de transport

nu se preteaza la transportul de persoane sau
incarcaturi care nu pot fi fixate sigur. Pentru
utilizare mobild, tamburul pentru furtun GE-HR
18/30 Li si GE-HR 18/30 WH Li pot fi agatate in
caruciorul pentru furtun si de transport. Sacul
pentru deseuri de gradina serveste la transportul
deseurilor de gradina, acesta poate fi atasat la
caruciorul pentru furtun si de transport.

Toate celelalte utilizari sunt excluse in mod ex-
pres si sunt considerate ca utilizari neconforme
cu destinatia.

Producatorul sau distribuitorul nu isi asuma nicio
responsabilitate pentru vatamari, pierderi sau
daune rezultate din utilizarea neconforma sau
incorecta. Exemple posibile de utilizare incorecta
sau neconforma cu destinatia sunt:
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e Utilizarea caruciorului pentru furtun si de
transport in alte scopuri decét cele pentru
care a fost destinat;

® Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
avertizarilor, precum si a instructiunilor de
asamblare, utilizare, intretinere si curatare
cuprinse in acest manual de utilizare;

® Nerespectarea oricaror reglementari spe-
cifice si/sau general aplicabile de prevenire
a accidentelor, a prevederilor din domeniul
medicinii muncii sau al sigurantei tehnice
pentru utilizarea caruciorului pentru furtun si
de transport;

e Utilizarea de accesorii si piese de schimb
care nu sunt destinate caruciorului pentru fur-
tun si de transport;

® Modificari ale caruciorului pentru furtun si de
transport;

® Repararea caruciorului pentru furtun si
de transport de catre altcineva decét
producatorul sau un specialist;

e Utilizarea in scop lucrativ, comercial sau
industrial a caruciorului pentru furtun si de
transport;

e Utilizarea sau intretinerea caruciorului pentru
furtun si de transport de catre persoane care
nu inteleg pericolele asociate si/sau nu sunt
familiarizate cu manipularea caruciorului pen-
tru furtun si de transport.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugdresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Lungimea furtunului prelungitor .................. 1,5m
Volumul sacului pentru deseuri de gradina .... 751
Sarcind Maxima: .......c.ceceeveeeeneeieeneneeneens 50 kg
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5. Inainte de punerea in functiune

Montarea (Fig. 5a - 5¢):

1. Mai intdi puneti cadrul inferior (2) pe cadrul
principal cu roti (1). Strangeti conectorii rapizi
si glisati tuburile Tmpreuna. Asigurati-va de
blocarea corecta si sigural!

2. Tmpingeti carligele de fixare pentru furtunul
prelungitor (4) pe maner (3) si apoi impingeti
manerul pe cadrul principal cu roti (1).
Strangeti conectorii rapizi si glisati tuburile
impreuna. Asigurati-va de blocarea corecta si
sigura!

3. Apoi impingeti carligele de fixare pentru
furtunul prelungitor (4) in jos si fixati-le prin
apasarea conectorilor rapizi.

6. Operare

6.1 Utilizarea ca si carucior de transport
Tineti cont de sarcina maxima admisa de 50 kg.
Atentie! Manipularea incorecté a caruciorului
pentru furtun si de transport poate duce la raniri
si deteriorari.

Verificati daca cadrul este blocat corespunzator.

1. Asezati obiectul dorit pe caruciorul pentru fur-
tun si de transport. Tineti cont de pozitionarea
centrala si de distributia uniforma a greutatii.

2. Asigurati-va ca obiectul de transportat nu po-
ate aluneca si este bine fixat.

3. Acum inclinati caruciorul pentru furtun si de
transport spre dvs., astfel incéat rotile sa se
poata misca liber.

4. Tmpingeti acum caruciorul pentru furtun si de
transport in fata dvs. de méaner (3) pentru a
transporta obiectul.

6.2 Utilizarea cu sacul pentru deseuri de
gradina (Fig. 2, 6a - 6¢)

Caruciorul pentru furtun si de transport poate

fi utilizat impreuna cu sacul pentru deseuri de

gradina (7) inclus in livrare pentru transportul

deseurilor de gradina.

1. Mai intéi introduceti cele doua capete ale in-
elului de stabilizare in ochiurile sacului pentru
deseuri de gradina.

2. Fixati curelele inferioare prevazute cu scai in
jurul cadrului inferior.

3. Fixati cele doua curele superioare prevazute
cu scai ale sacului pentru deseuri de gradina
de maner.
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6.3 Utilizarea ca si carucior pentru furtun
(Fig.7a-7c)
Caruciorul pentru furtun si de transport poate fi
utilizat cu tamburul pentru furtun GE-HR 18/30
Li si GE-HR 18/30 WH Li ca s carucior pentru
furtun. Pentru a face acest lucru, agatati tamburul
pentru furtun in suportul tamburului pentru furtun
(6). Trageti caruciorul pentru furtun si de transport
in orice loc de utilizare. Tineti cont de o pozitie
stabila si sigura a caruciorului pentru furtun si de
transport si fixati-l cu furcile de fixare (5) furnizate.
Pozitionati furcile de fixare (5) peste cadrul inferior
(2) si apasati-le iIn pamant. Dupa aceea tamburul
pentru furtun poate fi conectat la alimentarea cu
apa. Furtunul prelungitor (8) serveste la extinde-
rea razei de actiune.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

in general, aparatul nu necesita intretinere
curentd. Pentru o durata de functionare mai
indelungat&, recomandam insa un control si o
ingrijire regulata.

Manipularea incorecta a caruciorului pentru furtun
si de transport poate duce la deteriorari.

e  Stergeti caruciorul pentru furtun si de trans-
port cu o carpa curata.

e Curatati dispozitivul in mod regulat folosind o
carpa umeda si putin sapun moale si lasati-I
sa se usuce complet. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
deteriora partile din material plastic ale dis-
pozitivului.

* Nu folositi perii cu peri metalici sau obiecte de
curatare ascutite sau metalice, cum ar fi un
spaclu si alte obiecte asemanatoare. Acestea
ar putea deteriora suprafetele.

e Verificati Tn mod regulat toate punctele de
imbinare ale produsului. Nu utilizati produsul
daca constatati deteriorari.

7.1 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.
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7.2 Comanda pieselor de schimb: Retiparirea sau orice alta multiplicare a

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni- documentatiei si documentelor insotitoare ale

cate urmatoarele informatii; produselor, chiar si partial, este permisa numai cu

® Tipul aparatului acordul in mod expres a firmei Einhell Germany

®  Numarul articolului aparatului AG.

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
schimb necesare tehnic

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

10. Transportul (Fig. 8)

®  Puneti furcile de fixare (5) in timpul transpor-
tului In pozitia prevazuta pentru transport.

®  Furtunul prelungitor (8) poate fi atasat la car-
ligele de fixare pentru furtunul prelungitor (4).

®  Atunci cand transportati tamburul pentru
furtun, impingeti furtunul prelungitor pe niplul
conector al tamburului pentru furtun.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugadm sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

© Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decéat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,

Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 9)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. O carrinho para mangueira e de transporte
s6 pode ser carregado com objetos que nao
excedam o peso méaximo de 50 kg.

1. Instrucoes de seguranca

Perigo!

® Este aparelho deve ser colocado fora do
alcance das criangas, através das medidas
adequadas.

® Alimpeza e a manutencao nao podem ser
realizadas por criancas sem vigilancia.

e O carrinho para mangueira e de transporte
€ um aparelho que deve ser usado sempre
com muito cuidado.

® Nao deixe o carrinho para mangueira e de
transporte sem vigilancia durante a utilizagao.

e Carregue o carrinho para mangueira e de
transporte sempre de modo a deixar o punho
em cima desimpedido para o poder segurar
com as maos.

® Por motivos de segurang¢a, nunca exceda a
carga maxima de 50 kg.

®  Para garantir um controlo seguro do carrinho
para mangueira e de transporte, coloque a
carga distribuindo-a sempre uniformemente.

® Mantenha o centro de gravidade sempre o
mais baixo possivel. Para o efeito, coloque
em primeiro lugar os objetos mais pesados.

® Assegure as condicbes necessarias para
que a carga nao deslize ou caia durante o
transporte.

® Certifique-se de que a carga ndo é mais larga
do que o carrinho para mangueira e de trans-
porte, nomeadamente durante o transporte
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por corredores estreitos.

N&o transporte pessoas com o carrinho para
mangueira e de transporte.

N&o se coloque sobre o carrinho para
mangueira e de transporte.

Além disso, proteger pecas grandes contra
carga de vento!

Certifique-se de que a carga ndo escorrega
ou cai durante o transporte. Se necessario,
use cintas para fixar a carga.

N&o use o carrinho para mangueira e de
transporte se 0 mesmo estiver danificado.
N&o utilize o carrinho para mangueira e de
transporte para cargas instaveis, soltas ou
empilhadas de um dos lados. Carregue o
produto sempre de modo a que o centro de
gravidade da carga fique o mais préximo pos-
sivel do centro do produto.

Verifique cuidadosamente o funcionamento
correto do produto antes de cada utilizagdo.
Assegure sempre uma visibilidade adequa-
da, ao empurrar o carrinho para mangueira e
de transporte. Nao empilhe a carga acima da
altura segura ou de modo a prejudicar a sua
visibilidade.

Atenda ao caminho na sua frente enquanto
movimenta o produto e ndo ande demasiado
depressa.

Atenda sempre ao estado da carga, ao
empurrar o carrinho para mangueira e de
transporte. Pare imediatamente, se a carga
ficar instavel.

Ao conduzir em escadas e terrenos inclina-
dos, certifique-se de que ninguém esteja
abaixo do carrinho para mangueira e de
transporte.

O carrinho para mangueira e de transporte
s6 deve ser utilizado sobre bases planas e
seguras.

O aparelho devera ser reparado apenas por
pessoal técnico qualificado e apenas com
pecas sobressalentes originais. Dessa forma,
é assegurada a seguranca do aparelho.
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2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

3. Utilizacao adequada

Utilize o carrinho para mangueira e de transporte

2.1 Descrigdo do aparelho (figura 1/2/3/4) apenas para transportar cargas até um maximo

1. Armagéo principal com rodas de 50 kg. O carrinho para mangueira e de trans-

2. Armagao inferior porte ndo é adequado para transportar pessoas

3. Punho ou cargas que ndo permitam uma fixacdo segura.

4. Ganchos de fixagéo para extensdo da Para a aplicacdo mével, pode ser engatado o
mangueira tambor de mangueira GE-HR 18/30 Li e GE-HR

5. Espetos de fixagdo 18/30 WH Li no carrinho para mangueira e de

6. Suporte do tambor de mangueira transporte. O saco para residuos de jardim serve

7. Saco de residuos de jardim para o transporte de residuos de jardim e pode

8. Extensdo da mangueira ser fixado no carrinho para mangueira e de trans-

9. Conector rapido porte.

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original

Todas as outras aplicagdes estao expressamente
excluidas e séo consideradas como utilizagdo
inadequada.

O fabricante ou agente ndo assume qualquer
responsabilidade por ferimentos, perdas ou da-
nos resultantes de uma utilizagcdo inadequada ou
errada. Possiveis exemplos de utilizacdo errada
ou inadequada s3o:
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a utilizacéo do carrinho para mangueira e de
transporte para fins a que nao se destina;

a inobservancia das instru¢bes de segurancga
e avisos, bem como das instru¢des de mon-
tagem, servigo, manutencao e limpeza que
constam deste manual de instrugdes;

a inobservancia de eventuais normas es-
pecificas para a utilizagcdo do carrinho para
mangueira e de transporte e/ou universal-
mente aplicaveis no dominio da prevencao
de acidentes e da medicina e seguranc¢a no
trabalho;

a utilizagao de acessorios e pecas sobres-
salentes néo destinados ao carrinho para
mangueira e de transporte;

alteracdes no carrinho para mangueira e de
transporte;

a reparagao do carrinho para mangueira e de
transporte por alguém que nao seja o fabri-
cante ou um técnico;

a utilizagao profissional, comercial ou in-
dustrial do carrinho para mangueira e de
transporte;

a operagao ou manutengéo do carrinho para
mangueira e de transporte por pessoas que
nao entendam os respetivos perigos associ-
ados e/ou néo estejam familiarizadas com o
manuseamento do mesmo.
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A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Comprimento da extensdo da mangueira .. 1,5m
Volume do saco para residuos de jardim ...... 751
Carga MAxima: ......coerverrerrerieneereeeeseeneeas 50 kg

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Montagem (figura 5a - 5¢):

1. Primeiro inserir a armacao inferior (2) sobre
a armacao principal com rodas (1). Aperte os
conectores rapidos e junte os tubos. Preste
atengéo ao engate correto e seguro!

2. Desloque os ganchos de fixagao para ex-
tens@o da mangueira (4) no punho (3) e
depois insira o punho na armagéo principal
com rodas (1). Aperte os conectores rapidos
e junte os tubos. Preste atencao ao engate
correto e seguro!

3. Depois empurre os ganchos de fixagéo para
a extensao da mangueira (4) para baixo e
engate-os premindo os conectores rapidos

6. Operacéo

6.1 Utilizacao do carrinho de transporte

Preste atencéo a carga maxima permitida de 50

kg.

Cuidado! O manuseamento impréprio do carrin-

ho para mangueira e de transporte pode causar

lesdes.

Verifique se a armacgéao se encontra devidamente

engatada.

1. Coloque o objeto desejado sobre o carrinho
para mangueira e de transporte. Assegure
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um posicionamento centrado e uma distribu-
icdo de peso uniforme.

2. Certifique-se de que o objeto a transportar
nao pode escorregar e que esta bem fixado.

3. Incline entéo o carrinho para mangueira e de
transporte na sua dire¢ao para que as rodas
possam mover-se livremente.

4. Empurre entdo o carrinho para mangueira e
de transporte para a frente pelo punho (3), a
fim de transportar o objeto.

6.2 Utilizacao com saco para residuos de jar-
dim (figura 2, 6a- 6¢)

Para o transporte de residuos de jardim pode ser

usado o carrinho para mangueira e de transporte

com o saco para residuos de jardim (7) incluido
no material a fornecer.

1. Primeiro, inserir as duas extremidades do
anel de estabilizagéo nos olhais do saco para
residuos de jardim.

2. Fixar os fechos de velcro inferiores na ar-
macao inferior.

3. Fixar os dois fechos de velcro superiores do
saco para residuos de jardim no punho.

6.3 Utilizacao como carrinho para mangueira
(figura 7a -7¢)
O carrinho para mangueira e de transporte pode
ser usado com o tambor de mangueira GE-HR
18/30 Li e GE-HR 18/30 WH Li como carrinho
para mangueira. Para isso, colocar o tambor de
mangueira no suporte do tambor de mangueira
(6). Desloque o carrinho para mangueira e de
transporte para um local de utilizacao deseja-
do. Garanta a posigao segura do carrinho para
mangueira e de transporte e fixe-o com os espe-
tos de fixacéo (5) fornecidos. Insira os espetos
de fixacao (5) sobre a armacao inferior (2) e
pressione-os no solo. Depois pode ligar o tambor
de mangueira a entrada de agua. A extensao
da mangueira (8) serve para aumentar o raio de
acao.
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7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

O aparelho quase ndo necessita de manutengao.
Para alcanc¢ar uma vida util longa, aconselhamos,
no entanto, um controlo e uma conservagao re-
gulares.

O manuseamento impréprio do carrinho para
mangueira e de transporte pode causar danos.

e Esfregue o carrinho para mangueira e de
transporte com um pano limpo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido e
deixe secar inteiramente. N&o utilize deter-
gentes ou solventes, pois estes podem corro-
er as pecas de plastico do aparelho.

© Nao utilize quaisquer escovas com cerdas
metalicas nem objetos de limpeza afiados ou
metalicos, como uma espatula e semelhan-
tes. Estes podem danificar as superficies.

® \Verifique regularmente todos os pontos de
ligagé@o no produto. Nao utilize o produto, se
constatar danos.

7.1 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencéao.

7.2 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

© Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.

10. Transporte (figura 8)

® Insira os espetos de fixa¢ao (5) na posi¢ao
prevista para o transporte.

® A extensdo da mangueira (8) pode ser fixa
nos ganchos de fixacdo para extensdo da
mangueira (4).

® Ao transportar o tambor de mangueira, inse-
ria a mangueira de ligagao no niple cego do
tambor de mangueira.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:
1. As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia € prestado
gratuitamente.
2. O servigco de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengédo
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estéo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagées abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagéo de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de for¢ca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apés o termo do periodo de garan-
tia. A reparacdo ou a substituigdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuica@o. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparacdes que ndo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigco de assisténcia técnica deste
manual de instrucdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 9)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Transportna kolica za crijeva smiju se na-
tovariti samo predmetima s maksimalnom
tezinom od 50 kg.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

® Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje ni
odrzavanje uredaja bez nadzora.

e Transportna kolica za crijeva uredaj su tije-
kom ¢ije primjene treba uvijek biti oprezan.

° Nemojte ostavljati transportna kolica za crije-
va bez nadzora tijekom upotrebe.

e Transportna kolica za crijeva uvijek natovarite
tako da ru¢ku mozete uhvatiti odozgo s obje
ruke.

® |z sigurnosnih razloga niposto se ne smije
prekoraciti maksimalno opterecenje od 50 kg.

® Kako biste sigurno manevrirali transportnim
kolicima za crijeva, uvijek ih ravnhomjerno
opteretite.

o Teziste tereta uvijek postavite $to je nize
moguce. U tu svrhu teze predmete rasporedi-
te skroz dolje.

© Pobrinite se za to da teret tijekom transporta
ne sklizne ili padne.

® Vodite raduna o tome da teret ne bude $iri od
transportnih kolica za crijeva, osobito tijekom
transporta kroz uske hodnike.

* Nemojte prevoziti osobe na transportnim koli-
cima za crijeva.

* Nemojte sjedati na transportna kolica za
crijeva.

® Dodatno osigurajte velike dijelove od naleta
vjetra!

® Pazite nato da teret tijekom transporta ne
sklizne ili padne. U slu€aju potrebe koristite

zatezne trake za osiguranje tereta.

® Nemojte upotrebljavati transportna kolica za
crijeva ako su osteéena.

® Nemojte upotrebljavati transportna kolica za
crijeva kod nestabilnih, nepakiranih ili jed-
nostrano slozenih tereta. Natovarite proizvod
uvijek tako da se teziste tereta nalazi sto blize
sredini proizvoda.

® Prije svake upotrebe pazljivo provijerite funkci-
onira li proizvod pravilno.

e Tijekom guranja transportnih kolica za crijeva
uvijek pazite na dobru vidljivost. Nemojte
slagati teret na razinu iznad sigurne visine ili
tako da vam je pogled ometan.

® Tijekom pomicanja proizvoda pazite na put
ispred vas i nemojte prebrzo gurati.

e Tijekom guranja transportnih kolica za crijeva
uvijek pazite na stanje tereta. Zaustavite se
odmah ako teret postane nestabilan.

® Tijekom prelaska po stepenicama i po
strmom terenu pazite na to da se ispod trans-
portnih kolica za crijeva ne nalaze osobe.

® Transportna kolica za crijeva smiju se koristiti
samo na ¢évrstoj i ravnoj podlozi.

e Prepustite popravak vaseg uredaja samo
kvalificiranom osoblju i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj se nacin odrzava
sigurnost uredaja.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/3/4)
1. Glavni okvir s kota¢ima

2. Doniji okvir

3. Rucka

4. Pri¢vrsne kuke za produljenje crijeva
5. Pri€vrsni klinovi

6. Drzac valika za crijevo

7. Vreca za vrtni otpad

8. Produzno crijevo

9. Brza spojnica

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
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pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Transportna kolica za crijeva upotrebljavajte
samo za transport tereta do maksimalno 50 kg.
Transportna kolica za crijeva nisu prikladna za
transport osoba ili tereta koji se ne mogu sigurno
priévrstiti. Za mobilnu primjenu valjak za crijevo
GE-HR 18/30 Lii GE-HR 18/30 WH Li moze se
pri€vrstiti na transportnim kolicima za crijeva. Za
transport vrtnog otpada sluzi vreca za vrtni otpad
koja se moze pri¢vrstiti na transportnim kolicima
za crijeva.

Svi drugi nacini primjene izri¢ito su iskljuceni i
smatraju se nenamjenskom upotrebom.

Proizvodag ili trgovac ne preuzima odgovornost

za ozljede, gubitke ili Stete nastale nenamjens-

kom ili pogreSnom upotrebom. Mogudi primjeri

pogresne ili nenamjenske upotrebe:

® Upotreba transportnih kolica za crijeva u
drukgéije svrhe od predvidenih;

® Nepostovanje sigurnosnih napomena i upo-
zorenja te uputa za montazu, rad, odrzavanje
i Ci8¢enje koje su sadrzane u ovim Uputama
za uporabu;

® Nepostovanje eventualnih specifiénih propisa

za upotrebu transportnih kolica za crijeva i/
ili opéevazecdih propisa za spre€avanje nez-
goda, propisa u pogledu medicine rada ili
sigurnosno-tehnickih propisa;

e Upotreba dodatne opreme i rezervnih dijelova

koji nisu predvideni za transportna kolica za
crijeva;
® Izmjene na transportnim kolicima za crijeva;
® Popravak transportnih kolica za crijeva koji
je izvrsio netko tko nije ni proizvodag ni
struénjak;

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 83

® Obrtni¢ka, komercijalna ili industrijska upotre-
ba transportnih kolica za crijeva;

® Rukovanije ili odrzavanje transportnih kolica
za crijeva provele su osobe koje ne razumiju
s time povezane opasnosti i/ili koje nisu upoz-
nate s rukovanjem transportnim kolicima za
crijeva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Duzina produznog crijeva ..........c.cceeeeecueens 1,5m
Volumen vrece za vrtni otpad .. 751
Maksimalni teret: ..........ccccoiiiiiiiiiiis 50 kg

5. Prije pustanja u pogon

Montaza (slika 5a - 5c):

1. Najprije stavite doniji okvir (2) na glavni okvir
s kota¢ima (1). Stisnite brze spojnice i prima-
knite cijevi. Pazite na ispravno i sigurno ukla-
panje!

2. Gurnite priévrsne kuke za produljenje crijeva
(4) na rucku (3) i zatim stavite ru¢ku na glavni
okvir s kota¢ima (1). Stisnite brze spojnice i
primaknite cijevi. Pazite na ispravno i sigurno
uklapanije!

3. Nakon toga gurnite pri¢vrsne kuke za pro-
duljenje crijeva (4) prema dolje i uklopite ih
pritiskanjem brzih spojnica.
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6. Rukovanje

6.1 Upotreba kao transportna kolica

Vodite raCuna o maksimalno dopustenom teretu
od 50 kg.

Oprez! Nepravilno rukovanje transportnim kolici-

ma za crijeva moze uzrokovati ozljede i ostecenja.

Provjerite je li okvir pravilno uklopljen.

1. Stavite Zeljeni predmet na transportna kolica
za crijeva. Pazite na to da teret bude postav-
lien u sredinu i da njegova tezina bude rav-
nomjerno raspodijeljena.

2. Vodite ra¢una o tome da predmet koji trans-
portirate ne sklizne i da je dobro fiksiran.

3. Sada nagnite transportna kolica za crijeva
prema vama kako bi se kota¢i mogli pokrenu-
ti.

4. Gurnite transportna kolica za crijeva na rucki
(3) prema naprijed kako biste transportirali
predmet.

6.2 Upotreba s vreéom za vrtni otpad (slika
2,6a-6c)

Radi transporta vrtnog otpada transportna kolica

za crijeva mogu se upotrebljavati s vre¢om za vrt-

ni otpad (7) koja je sadrzana u opsegu isporuke.

1. Najprije na vreci za vrini otpad gurnite oba
kraja stabilizacijskog prstena u uSice.

2. Pri¢vrstite donje Cicak zatvarace oko donjeg
okvira.

3. Pri¢vrstite oba gornja €i¢ak zatvaraca vreée
za vrtni otpad za ruéku.

6.3 Upotreba kao kolica za crijeva (slika 7a
-7¢)
Transportna kolica za crijeva s valjkom za crijevo
GE-HR 18/30 Lii GE-HR 18/30 WH Li mogu
se upotrebljavati kao kolica za crijeva. Za to ob-
jesite valjak za crijevo u drzag valjka za crijevo
(6). Povucite transportna kolica za crijeva do
Zeljenog mjesta primjene. Pazite na to da trans-
portna kolica za crijeva stoje stabilno i sigurno
te ih pri€vrstite uz pomo¢ priloZenih pri¢vrsnih
klinova (5). Pritom gurnite pri¢vrsne klinove (5)
preko donjeg okvira (2) i pritisnite ih u pod. Na-
kon toga valjak za crijevo moze se prikljuiti na
dovod vode. Pritom produzno crijevo (8) sluzi za
povecanije radnog podrucja.

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 84

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporu¢ujemo redovitu kontrolu i
njegu.

Nepravilno rukovanije transportnim kolicima za
crijeva moze uzrokovati ostecenja.

e |strljajte transportna kolica za crijeva Cistom
krpom.

® Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s
malo sapuna za podmazivanje te ga pustite
da se potpuno osusi. Nemojte koristiti sredst-
va za €iS¢enje ni otapala, ona bi mogla ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja.

® Nemojte upotrebljavati Cetke s metalnim
&ekinjama ni ostre ili metalne predmete za
¢isc¢enje, npr. lopaticu ili sliéno. Oni mogu
ostetiti povrSinu.

® Redovito provjeravajte sva spojna mjesta na
proizvodu. Nemojte upotrebljavati proizvod
ako ustanovite ostecenje.

7.1 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
op¢éinskoj upravi.
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9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.

10. Transport (slika 8)

® Tijekom transportna stavite pri¢vrsne klinove
(5) u predvideni polozaj.

®  Produzno crijevo (8) moze se priévrstiti na
pri¢vrsnim kukama za produljenje crijeva (4).

* Tijekom transporta valjka za crijevo prikljuéno
crijevo stavite na slijepi nastavak valjka za
crijevo.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene

-85-

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 85 07.09.2023 10:12:12



HR/BIH
Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su iskljucivo potro$acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obecava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gredaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni€ku ili profesionalnu uporabu.
3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® QOstecéenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Qstecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

® QOstecéenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovaraju¢e do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o0.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje kori§éenih simbola (vidi sliku 9)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Kolica za bastensko crevo i transport sme
da se natovari samo predmetima koji ne
prekoracuju maksimalnu tezinu od 50 kg.

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!
® Odgovaraju¢im merama treba da se spreci
pristup deci.

® Deca ne smeju da obavljaju ¢iS¢enje i
odrzavanje uredaja bez nadzora odraslih.

e Kolica za bastensko crevo i transport je
uredaj prilikom Cije upotrebe uvek treba biti
oprezan.

© Tokom rada nemojte ostavljati kolica za
bastensko crevo bez nadzora.

® Kolica za bastensko crevo i transport uvek na-
tovarite tako da se ru¢ka gore moze slobodno
uhvatiti rukama.

® Izrazloga bezbednosti ni u kom sluc¢aju
ne smete da prekoracite maksimalno
optereéenje od 50 kg.

® Da bi se obezbedila sigurna kontrola kolica za
bastensko crevo i transport, uvek ih opteretite
ravnomerno.

o TeziSte tovara treba da se drzi Sto nize
moguce. U tu svrhu teSke predmete raspore-
dite sasvim dole.

® Uverite se da tovar tokom transporta ne moze
da sklizne niti da spadne.

e Uverite se da teret nije $iri od kolica za
bastensko crevo i transport, posebno prilikom
transporta kroz uske prolaze.

® Ne transportovati ljude kolicima za bastensko
crevo i transport.

* Nemojte da stojite na kolicima za bastensko
crevo i transport.

® Dodatno uévrstite delove velike povrsine pro-
tiv opterecenja vetrom!

® Vodite rauna da tovar prilikom transporta ne
moze da sklizne ili da spadne. Po potrebi ko-
ristite kaiSeve za ucvrscivanje tereta.

* Nemojte da koristite kolica za bastensko
crevo i transport, ako su ostecena.

* Nemojte da koristite kolica za bastensko
crevo i transport za nestabilno, labavo ili jed-
nostrano naslagan teret. Proizvod uvek nato-
varite tako da se teziste tereta nalazi $to blize
sredini proizvoda.

® Pre svake upotrebe paZljivo proverite proiz-
vod u pogledu propisnog funkcionisanja.

®  Prilikom guranja kolica za bastensko crevo
i transport uvek vodite raCuna o primerenoj
vidljivosti. Nemojte da slazete teret iznad bez-
bedne visine ili tako da se omete vidljivost.

®  Prilikom pomeranja proizvoda obratite paznju
na put ispred vas i nemojte hodati prebrzo.

®  Prilikom guranja kolica za bastensko crevo
i transport uvek vodite racuna o stanju tere-
ta. Odmah se zaustavite ako teret postane
nestabilan.

®  Prilikom voznje kolica po stepenicama i
terenu sa padom vodite ra¢una da se nize
od kolica za bastensko crevo i transport ne
nalaze ljudi.

e Kolica za bastensko crevo i transport smeju
da se koriste samo na ¢vrstoj i ravnoj podlozi.

® Prepustite popravku vaseg uredaja samo
kvalifikovanim licima i to samo s originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin odrzava se
bezbednost uredaja.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/3/4)

Glavni okvir sa to¢kovima

Doniji okvir

Drska

Kuka za pri¢vrécivanje produzetka creva
Silici za uévrééenje

Drza¢ za bubanj za crevo

Dzak za bastenski otpad

Produzno crevo

Brza spojnica

©CoNOOh~WN =
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2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko koriséenje

Kolica za bastensko crevo i transport koristite
samo za transport tereta do maksimalno 50 kg.
Kolica za bastensko crevo i transport nisu po-
godna za transport ljudi ili tereta koji se ne mogu
bezbedno pri¢vrstiti. Za mobilnu primenu bubanj
za crevo GE-HR 18/30 Li i GE-HR 18/30 WH Li
moze da se zakadi na kolica za bastensko crevo
i transport. Za transport bastenskog otpada sluzi
dzak za bastenski otpad, koji se moze pri¢vrstiti
na kolica za bastensko crevo i transport.

Sve druge primene su izri¢ito isklju¢ene i smatra-
ju se nenamenskom upotrebom.

Proizvodac ili trgovac ne snosi odgovornost za

povrede, gubitke ili Stetu, nastale usled nena-

menske ili pogresne upotrebe. Mogudi primeri za

pogresnu ili nenamensku upotrebu su:

e Upotreba kolica za bastensko crevo i trans-
port za svrhe drugacije od predvidenih;

® Nepostovanje bezbednosnih napomena i
upozorenja kao i uputstava za montazu, rad,
odrzavanije i ¢iSc¢enje, koje su sadrzane u
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ovom uputstvu za upotrebu;

® Nepostovanje eventualnih propisa specifi¢nih
za upotrebu kolica za bastensko crevo i trans-
port i/ili opSte vazeéih propisa o spre¢avanju
nezgoda, propisa medicine rada ili bezbed-
nosno tehnickih propisa;

® Upotreba pribora i rezervnih delova, koji nisu
namenjeni za kolica za bastensko crevo i
transport;

® Izmene na kolicima za bastensko crevo i
transport;

® Popravka kolica za bastensko crevo i trans-
port od strane nekog drugog nego $to je
proizvodag ili stru¢no lice;

e Zanatska, komercijalna ili industrijska upotre-
ba kolica za bastensko crevo i transport;

® Rukovanije ili odrzavanje kolica za bastensko
crevo i transport od strane osoba, koje ne
razumeju opasnosti koje su s tim povezane i/
ili nisu upoznate sa rukovanjem kolicima za
bastensko crevo i transport.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

DuZina produzZnog Creva ..........cccccceeeeeeenn. 1,5m
Zapremina dZaka za bastenski otpad .. 751
Maksimalno opterecenje: ..........cceeervenne 50 kg
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5. Pre pustanja u pogon

Montaza (slike 5a - 5c):

1. Prvo gurnite donji okvir (2) na glavni okvir sa
to¢kovima (1). Stisnite brze spojeve i gurnite
cevi jednu u drugu. Pazite na ispravno i bez-
bedno naleganje!

2. Pri¢vrsnu kuku za produzetak creva (4) gur-
nite na rucku (3) i zatim nataknite ru¢ku na
glavni okvir sa to¢kovima (1). Stisnite brze
spojeve i gurnite cevi jednu u drugu. Pazite na
ispravno i bezbedno naleganje!

3. Zatim pri¢vrsne kuke za produzetak creva (4)
gurnite na dole i dovedite do naleganja pri-
tiskom na brze spojnice.

6. Rukovanje

6.1 KoriS¢éenje kao transportna kolica

Vodite rauna o dozvoljenom maksimalnom

optereéenju od 50 kg.

Oprez! Nepravilno rukovanje kolicima za

bastensko crevo i transport moze da dovede do

povreda i ostecenja.

Proverite da li je okvir propisno nalegao.

1. Postavite zeljeni predmet na kolica za
bastensko crevo i transport. Pritom vodite
racuna da ga postavite centrirano i da tezina
bude ravnomerno rasporedena.

2. Uverite se da predmet koji treba da se trans-
portuje ne moze da sklizne i da je dobro fiksi-
ran.

3. Sada nagnite kolica za bastensko crevo i
transport prema sebi, tako da se to¢kovi
mogu slobodno okretati.

4. Sada kolica za bastensko crevo i transport
drzedi ih za rucku (3) gurajte ispred sebe, da
biste transportovali predmet.

6.2 Upotreba sa dzakom za bastenski otpad
(slika 2, 6a- 6¢)

Za transport bastenskog otpada kolica za

bastensko crevo i transport mogu da se koriste

sa dzakom za bastenski otpad (7) sadrzanim u

obimu isporuke.

1. Prvo na dzaku za bastenski otpad oba kraja
prstena za stabilizaciju gurnite u usice.

2. Donje ¢i¢ak zatvarace pri¢vrstite oko donjeg
okvira.

3. Oba gornja ¢icak zatvaraca dzaka za
bastenski otpad priévrstite na ruc¢ku.
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6.3 KoriSéenje kao kolica za bastensko crevo
(slika 7a- 7¢)
Kolica za bastensko crevo i transport se sa bubn-
jem za crevo GE-HR 18/30 Lii GE-HR 18/30 WH
Li moze koristiti kao kolica za bastensko crevo.
U tu svrhu bubanj za crevo zakacite za nosaé
bubnja za crevo (6). Odvucite kolica za bastensko
crevo i transport na bilo koje mesto upotrebe.
Pritom vodite ra¢una o stabilnom i bezbednom
polozaju kolica za bastensko crevo i transport i
pri¢vrstite ih prilozenim pri€vrsnim Silicima (5).
Pritom pri¢vrsne Siljke (5) gurnite preko donjeg
okvira (2) i utisnite ih u tlo. Zatim se bubanj za
crevo moze prikljuciti na dovod vode. Produzno
crevo (8) pritom sluzi za proSirenje akcionog ra-
dijusa.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Medutim,
preporucujemo redovne provere i odrzavanje da
bi se obezbedio dug radni vek.

Nepravilno rukovanje kolicima za bastensko crevo
i transport moze da dovede do oSteéenja.

® Obrisite kolica za bastensko crevo i transport
Cistom krpom.

® Redovno Cistite uredaj vlaznom krpom i
sa malo mekog sapuna i ostavite ga da
se potpuno osusi. Ne Koristite sredstva za
Cis¢enije ili rastvarace, ona bi mogla da ostete
plasti¢éne delove uredaja.

® Nemojte da koristite Cetke sa metalnim
¢ekinjama niti ostre ili metalne predmete za
¢iséenje poput lopatice i slicnog. One bi mog-
le da oStete povrsine.

® Redovno proveravajte sve spojne tacke na
proizvodu. Ne koristite proizvod ako utvrdite
ostecenja.

7.1 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.
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7.2 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

o Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

e I|dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajucem
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

10. Transport (slika 8)

®  Pri¢vrsne Silike (5) tokom transporta gurnite u
za to predvideni polozaj.

®  Produzno crevo (8) moze da se pricvrsti za
priévrsne kuke za produzetak creva (4).

®  Pritransportu bubnja za crevo gurnite
prikljuéno crevo na slepu mlaznicu bubnja za
crevo.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:

* QOstecéenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Ostecéenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecéenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§éenje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da éemo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vie
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuée, potroSne

delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 9)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Na wielofunkcyjny wézek na waz ogrodowy
wolno tadowac tylko przedmioty, ktérych
taczny ciezar nie przekracza 50 kg.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

®  Przy pomocy odpowiednich srodkow
wykluczyé mozliwos¢ dostepu do urzadzenia
przez dzieci.

® Prace zwigzane z czyszczeniem i
konserwacjg urzadzenia nie moga by¢ wy-
konywane przez dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

®  Wielofunkcyjny wozek na waz ogrodowy
jest urzadzeniem, ktére musi by¢ uzywane
zawsze z zachowaniem szczegdlnej
ostroznosci.

® Podczas eksploatacji wielofunkcyjnego
wozka na waz ogrodowy nie pozostawiac¢ go
nigdy bez nadzoru.

® tadunek umiesci¢ na wielofunkcyjnym wézku
na waz ogrodowy w taki sposdb, aby zawsze
mozna byto bez przeszkdd chwytaé dtorimi
od gory za raczke.

® Ze wzgleddw bezpieczenstwa nigdy nie
przekracza¢ maksymalnego dozwolonego
obcigzania o wartosci 50 kg.

® tadunek nalezy zawsze rozmieszczac row-
nomiernie na wozku, poniewaz zapewnia to
odpowiednig kontrole nad wielofunkcyjnym
wozkiem na wgz ogrodowy.

®  Punkt ciezkosci tadunku powinien sig
znajdowac jak najnizej. W tym celu zawsze
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uktada¢ ciezkie przedmioty na samym dole.
Zabezpieczy¢ tadunek, aby nie mogt sie
zsunac¢ lub spasé podczas transportu.
tadunek nie powinien by¢ szerszy niz wie-
lofunkcyjny wozek na wagz ogrodowy, w
szczegolnosci podczas transportu przez
waskie przejscia.

Nigdy nie uzywac wielofunkcyjnego wézka na
waz ogrodowy do przewozenia 0sob.

Nigdy nie stawa¢ na wielofunkcyjny wézek na
waz ogrodowy.

Czesci o duzej ptaszczyznie nalezy dodat-
kowo zabezpieczy¢ przed dziataniem sity
wiatru!

Uwazac, aby tadunek podczas transportu

nie mogt si¢ przesungc lub spasé. W razie
potrzeby uzy¢ odpowiednich paséw transpor-
towych do zabezpieczenia tadunku.

Zabrania sie uzywania wielofunkcyjnego woz-
ka na waz ogrodowy, jesli jest on uszkodzony.
Nigdy nie uzywac wielofunkcyjnego wézka na
waz ogrodowy do transportu niestabilnych,
niezamocowanych lub nieréwnomiernie
roztozonych tadunkow. Podczas fadowania
zwrdécic¢ uwage na to, aby punkt ciezkosci
tadunku, o ile to mozliwe, znajdowat sie po
Srodku wozka.

Przed kazdym uzyciem wyrobu starannie
sprawdzi¢, czy dziata on prawidtowo.
Podczas popychania wielofunkcyjnego
wozka na waz ogrodowy nalezy uwazac na
zachowanie odpowiedniej widocznosci. Nigdy
nie ustawia¢ tadunkéw powyzej bezpiecznej
wysokosci ani tak, aby utrudniaty widocznosé.
Podczas popychania wézka uwazaé na droge
przed sobg i nie i$¢ za szybko.

Podczas popychania wielofunkcyjnego wozka
na wgz ogrodowy zawsze uwazaé na stan
tadunku na wézku. Jezeli tadunek zacznie
traci¢ stabilno$¢, natychmiast sig zatrzymac.
Na schodach i pochylym terenie nalezy
zawsze zwroci¢ uwage na to, aby ponizej wie-
lofunkcyjnego wézka na waz ogrodowy nie
znajdowaty sie zadne osoby.

Wielofunkcyjny wézek na waz ogrodowy wol-
no uzywacé wytgcznie na twardym, rownym
podtozu.

Naprawy urzgdzenia dokonywac jedynie w
autoryzowanym serwisie i tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci. Dzigki temu zagwaranto-
wane jest, ze bezpieczenstwo urzadzenia nie
ulegto zmianie.
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2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2/3/4)
Gtéwna rama z kotami

Dolna rama

Raczka

Hak do mocowania przedtuzenia weza
Kotwy

Mocowanie na begben na waz

Worek na odpady z ogrodu

Waz przedtuzajacy

Szybkoztagczka

©CONOOAWN

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabelg swiadczen gwarancyjnych.

®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sig czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniegcia i uduszenia
sie!

® Instrukcjg oryginalng

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wielofunkcyjny wozek na waz ogrodowy moze
by¢ stosowany tylko do przewozenia tadunkow o
cigzarze nieprzekraczajgcym 50 kg. Wielofunk-
cyjny wézek na waz ogrodowy nie nadaje sie do
transportu 0séb ani do transportu przedmiotow,
ktore nie moga by¢ bezpiecznie zamocowane.
Jezeli konieczne jest mobilne uzycie bebna

na waz GE-HR 18/30 Lii GE-HR 18/30 WH Li,
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beben mozna zamocowac w wielofunkcyjnym
wozku na waz ogrodowy. Aby przewozi¢ odpady z
ogrodu mozna na wielofunkcyjnym wézku na wagz
ogrodowy zawiesi¢ worek na odpady z ogrodu.
Wszystkie inne zastosowania sg wyraznie wyklu-
czone i uznawane sg za zastosowanie niezgodne
Z przeznaczeniem.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci

za obrazenia, straty i szkody spowodowane

nieprawidtowg eksploatacjg lub zastosowa-

niem niezgodnym z przeznaczeniem. Przyktady

nieprawidtowej eksploatacji lub zastosowania

niezgodnego z przeznaczeniem:

e Uzycie wielofunkcyjnego wézka na waz og-
rodowy do celéw innych niz te, do ktérych
zostat przeznaczony;

® Nieprzestrzeganie wskazéwek
bezpieczenstwa i ostrzezen lub instrukciji
montazu, eksploatacji, konserwacji i czys-
zczenia, ktore zawarte sg w tej instrukcji
obstugi;

® Nieprzestrzeganie podczas uzytkowania
wielofunkcyjnego wozka na waz ogro-
dowy wszelkich przepiséw o zapobieganiu
nieszczesliwym wypadkom, przepiséw
medycyny pracy i techniki bezpieczeristwa
pracy, zaréwno o charakterze ogolnym jak i
specyficznym;

e Uzywanie osprzetu i czesci zamiennych, kt6-
re nie sg przeznaczone do uzycia z wielofunk-
cyjnym wozkiem na waz ogrodowy;

®  Wykonywanie wszelkich zmian w konstrukciji
wielofunkcyjnego wozka na waz ogrodowy;

° Naprawa wielofunkcyjnego wozka na waz og-
rodowy przez osoby inne niz wykwalifikowany
specjalista lub producent;

® Eksploatacja wielofunkcyjnego wozka na
waz ogrodowy do celéw rzemiesiniczych,
przemystowych lub dziatalnos$ci gospodar-
czej;

® Obstuga lub konserwacja wielofunkcyjnego
wozka na waz ogrodowy przez osoby, ktore
nie posiadajg wiedzy odnosnie prawidtowe;j
obstugi wielofunkcyjnego wozka na waz og-
rodowy badz nie zrozumiaty wynikajgcych z
tego zagrozen.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

-03-
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Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne
Dtugos¢ weza przedtuzajacego

Pojemnos$¢ worka na odpady z ogrodu.........
Maksymalny ciezar tadunku: ...................... 50 kg

5. Przed uruchomieniem

Montaz (rys. 5a - 5¢):

1. Najpierw nasadzi¢ dolng rame (2) na gtéwna
rame z kotami (1). Docisnaé zamkniecia i
wsung¢ w siebie drazki. Zwréci¢ uwage na
poprawne zablokowanie sie czesci w odpo-
wiednim potozeniu!

Nasuna¢ haki do mocowania przedtuzenia
weza (4) na raczke (3) i nastepnie nasadzi¢
raczke na gtéwna rame z kotami (1).
Docisng¢ zamkniecia i wsuna¢ w siebie
drazki. Zwrdci¢ uwage na poprawne zabloko-
wanie sie czesci w odpowiednim potozeniu!
Nastepnie przesuna¢ do dotu haki do mo-
cowania przedtuzenia weza (4) i docisng¢
zamkniecia, aby czesci sie odpowiednio
zablokowaty.

6. Obstuga

6.1 Zastosowanie jako wézek transportowy
Pamigta¢ o tym, ze waga tadunku nie powinna
nigdy przekracza¢ maksymalnego tadunku 50 kg.
Ostroznie! Nieprawidtowa obstuga wielofunk-
cyjnego wézka na waz ogrodowy moze byé
przyczyna obrazen i szkod.

Sprawdzi¢, czy rama sie prawidtowo zablokowata.

1. Postawi¢ zgdany przedmiot na wielofunkcyj-
nym woézku na waz ogrodowy. Zwrdci¢ uwage
na to, aby przedmiot znajdowat sie po srodku
platformy i aby ciezar byt roztozony réwno-
miernie.

2. Upewni¢ sig, ze transportowany przedmiot
nie moze sie zsuna¢ i jest dobrze zamocowa-
ny.

3. Pochyli¢ wielofunkcyjny wézek na waz og-
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rodowy lekko do siebie, aby kota mogty sie
poruszac bez przeszkod.

Trzymajgc za raczke (3) popychac przed sobg
wielofunkcyjny wozek na waz ogrodowy, aby
przewozi¢ na nim dany tadunek.

6.2 Zastosowanie jako wézek do transportu
worka na odpady z ogrodu (rys. 2, 6a- 6¢)
Aby przewozi¢ odpady z ogrodu mozna uzywac
wielofunkcyjnego wozka na waz ogrodowy z wor-
kiem na odpady z ogrodu (7) dostarczonym wraz
z urzgdzeniem.
Najpierw wsung¢ obydwa korice pierscienia
stabilizujgcego worka w odpowiednie oczka.
Zamocowac dolne rzepy wokot dolnej ramy.
Przymocowac do rgczki obydwa gorne rzepy
worka na odpady z ogrodu.

6.3 Zastosowanie jako wézek na waz (rys. 7a
-7¢)
Wielofunkeyjny wézek na waz ogrodowy moze
by¢ uzywany z bebnem na waz ogrodowy GE-HR
18/30 Lii GE-HR 18/30 WH Li jako wdézek na waz
ogrodowy. W tym celu zawiesi¢ beben na waz
w mocowaniu na beben na waz (6). Przewiez¢
wozek na wagz ogrodowy w zgdane miejsce pracy.
Zwrdci¢ uwage na to, aby wielofunkcyjny wozek
na wgz ogrodowy stat w stabilnej i bezpiecznej
pozycji i nastgpnie zamocowac¢ go dostarczonymi
kotwami (5). W tym celu przesung¢ kotwy (5)
w dot wokot dolnej ramy (2) i wbié je w ziemig.
Nastepnie mozna podtgczy¢ beben na waz do
zrodta zasilania woda. Waz przedtuzajacy (8)
umozliwia przy tym zwigkszenie zakresu pracy.

-94-
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7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Urzadzenie nie wymaga ztozonej konserwacji. W
celu zapewnienia dtugiego okresu uzytkowania
zalecamy przeprowadzanie regularnych kontroli i
pielegnacji urzgdzenia.

Nieprawidtowa obstuga wielofunkcyjnego wozka
na waz ogrodowy moze by¢ przyczyng szkod.

®  Wytrze¢ wielofunkcyjny wézek na waz ogro-
dowy czystg Sciereczka.

® Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta
i odczekac az wyschnie. Nie uzywa¢ zadnych
srodkoéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikow;
moga one uszkodzi¢ czesci urzgdzenia wyko-
nane z tworzywa sztucznego.

® Nigdy nie uzywac szczotek o metalowym
wiosiu ani ostrych lub metalowych przed-
miotéw takich jak skrobak itp. Mogtyby one
uszkodzi¢ powierzchnig urzadzenia.

® Regularnie sprawdza¢ stan wszystkich
potaczen i przegubdw. Nigdy nie uzywac wy-
robu, jezeli stwierdzono uszkodzenia.

7.1 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajgcych konserwacji.

7.2 Zamawianie czg$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

® Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

©  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com
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8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzagdzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

10. Transport (rys. 8)

® Na czas transportu umiesci¢ kotwy (5) w od-
powiednim potozeniu.

® Waz przedtuzajgcy (8) mozna zamocowac na
hakach do mocowania przedtuzenia weza (4).

® Naczas przewozenia bebna na waz nalezy
nasadzi¢ waz przytgczeniowy na zaslepke
wtykowg bebna na waz.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell
Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajg surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwaranciji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktore producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzgdzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezptatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzgdzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sig do usunigcia powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzagdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploataciji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnosnie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwaranciji nie podlegaja:
® szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnaciji urzagdzenia.

® szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzgdzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

® uszkodzenia urzgdzenia lub jego czgsci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sg do ograniczone;j liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkosc¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich bgdz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objgtego gwarancjg wyklucza
sie mozliwo$c¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzagdzenia nie powodujg przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastgpujgcej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzgdzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Parfistwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

6. Jezeli urzgdzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz paristwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwarancji nie przystuguje, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancjg badz po jej uptywie za zwrotem kosztow.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sig,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czgsci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska

-96-

Anl_Schlauch_Transportwagen_SPK13.indb 96 07.09.2023 10:12:14



Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 9)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Hortum ve tagsima arabasinin, sadece azami
agirhgi 50 kg asmayan cisimler ile yiklenme-
sine izin verilir.

2.

1. Giivenlik uyarilar

Tehlike!

®  Cocuklarin erigimi uygun énlemlerle engel-
lenmelidir.

Temizlik ve bakim calismalarinin, gézetim ol-

madan cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir.

Hortum ve tasima arabasi her zaman dikkatle
kullaniimasi gereken bir ekipmandir.

Kullanim sirasinda hortum ve tagima
arabasini gézetimsiz birakmayin.

Hortumu ve tagima arabasini her zaman
Ustteki sap, ellerle rahatca kavranabilecek
sekilde yUkleyin.

is glvenligi agisindan asla maksimum 50 kg
olan tasima kapasitesini agmayin.

Hortum ve tagsima arabasi Uzerinde guvenli
kontroll saglamak icin her zaman esit sekilde
yukleyin.

Yukun agirik merkezini her zaman midmkin
oldugunca alcak tutun. Bunu yapmak igin
daha agir nesneleri en alta yerlestirin

Tasima sirasinda yukin asagi kaymamasini
veya diismemesini saglayin.

Ozellikle dar koridorlarda tasima yaparken
yukin hortum ve tagima arabasindan daha
genis olmadigindan emin olun.

Hortum ve tagsima arabasi ile insan tagimayin.
Hortum ve tagsima arabasi tizerine ¢ikmayin.
Ayrica genis alanl pargalar rizgar yukine
kars! emniyete alin!

Tasima sirasinda yukin kaymayacagindan
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veya diismeyeceginden emin olun. Gerekirse,
yUku sabitlemek igin bant kayislar kullanin.
Hasarliysa hortum ve tasima arabasini
kullanmayin.

Hortum ve tagsima arabasini dengesiz yukler,
gevsek yUkler veya tek tarafa istiflenmis yuk-
ler i¢in kullanmayin. Arabayi her zaman yUkun
agirik merkezi Grinin merkezine mimkin
oldugunca yakin olacak sekilde yikleyin.

Her kullanimdan énce arabanin diizgin
calisip calismadigini dikkatlice kontrol edin.
Hortum ve tagima arabasini iterken her
zaman yeterli gérus sagladiginizdan emin
olun.YUku glvenli yiksekligin disinda veya
goérusliniizu engelleyecek sekilde istiflemeyin.
Aracl tagirken énlnuzdeki yola dikkat edin ve
¢ok hizli ylrimeyin.

Hortum ve tagsima arabasini iterken her za-
man yukin durumuna dikkat edin. YUk denge-
siz hale gelirse derhal durun.

Merdivenlerden ve egimli araziden gecerken,
hortum ve tagima arabasinin altinda kimsenin
bulunmadigindan emin olun.

Hortum ve tagima arabasi sadece saglam ve
diz bir zeminde kullaniimalidir.

Aletinizin sadece kalifiye personel tarafindan
ve sadece orijinal yedek pargalarla
onariimasini saglayin. Bu, aletin glivenliginin
korunmasini saglar.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2/3/4)
Tekerlekler ile birlikte ana cerceve
Alt gerceve

Sap

Hortum uzatmasi sabitleme kancasi
Sabitleme oklari

Hortum makarasi tutma elemani
Bahge artiklari torbasi

Uzatma hortumu

Hizl birlegtirici

©CoNoor~ON=DN

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
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dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

®  Qrijinal Kullanma Talimat

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Hortum ve tasima arabasini sadece maksimum
50 kg‘a kadar olan yukleri tagimak i¢in kullanin.
Hortum ve tasima arabasi, gtivenli bir sekilde
sabitlenemeyen kisilerin veya yUklerin taginmasi
icin uygun degildir. Mobil kullanim igin hortum

ve tasima arabasina hortum makarasi GE-HR
18/30 Li ve GE-HR 18/30 WH Li takilabilir. Bahce
artiklarini tagimak igin hortum ve tasima arabasina
bahce artiklari torbasi sabitlenebilir.

Diger tlim uygulamalar agikca yasaktir ve amag
dist kullanim olarak kabul edilir.

Uretici veya bayi, uygunsuz veya amacina aykiri

kullanimdan kaynaklanan yaralanma, kayip veya

hasar icin higbir sorumluluk kabul etmez. Yanhs

veya amacina aykiri kullanimin olasi érnekleri

sunlardir:

® Hortum ve tagima arabasinin tasarlandigi
amaglar disinda kullaniimasi;

®  Guvenlik talimatlari ve uyarilarinin yani sira
bu kullanma talimatinda yer alan montaj,
calistirma, bakim ve temizlik talimatlarina
uyulmamasi;

® Hortum ve tagsima arabasinin kullanimina
6zgl is kazalarini dnleme, is sagligi veya
guvenligi yonetmeliklerine ve/veya genel ola-
rak gecerli ydbnetmeliklere uyulmamasi;

® Hortum ve tagima arabasi igin tasarlanmamig
aksesuar ve yedek parcalarin kullanimi;

® Hortum ve tasima arabasi Uzerinde tadilat ve
degisiklik yapiimasi;

® Hortum ve tagima arabasinin uretici veya
uzman bir kisi disinda bagka birisi tarafindan
onarilmasi;

® Hortum ve tagima arabasinin zanaat, ticari
veya endustriyel amaclarla kullanimi;

® Hortum ve tagima arabasinin, ilgili tehlike-
leri anlamayan ve/veya hortum ve tasima
arabasinin kullanimina agina olmayan kisiler
tarafindan calistinimasi veya bakiminin
yapilmasi.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullanilimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Uzatma hortumu uzunlugu ..........ccceeeeeee. 1,5m
Bahce artiklari torbasi dolum kapasitesi ........ 751
Maksimal yUK: .......cccooeiiiiiiiii s 50 kg

5. Calistirmadan 6nce

Montaj (Sekil 5a - 5¢):

1. Oncelikle alt gerceveyi (2) tekerlekler ile
birlikte olan ana gergeve (1) Gizerine takin.
Hizl birlestirici elemanlari bastirin ve borulari
gegirin. Parcalarin dogru ve emniyetli sekilde
sabitlenmis olmasini dikkate alin!

2. Hortum uzatmasinin sabitleme kancasini (4)
sap (3) uzerine itin ve arkasindan sapi teker-
lekler ile birlikte olan ana ¢erceve (1) lzerine
takin. Hizli birlestirici elemanlar bastirin ve
borular birlestirin. Parcalarin dogru ve emniy-
etli sekilde sabitlenmis olmasini dikkate alin!

3. Sonra hortum uzatmasinin sabitleme
kancasini (4) asag itin ve hizli birlestirici
elemanlari bastirarak yerine gecmesini
saglayin.
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6. Kullanma

6.1 Tasima arabasi olarak kullanma

Azami maksimum 50 kg tasima yuklnu dikkate

alin

Dikkat! Hortum ve tagima arabasinin yanlis

kullanilmasi yaralanmalara ve hasara yol agabilir.

Cergevenin dogru sekilde oturup oturmadigini

kontrol edin.

1. Tasimak istenilen cismi hortum ve tasima
arabasi Uzerine yerlestirin. Merkezi olarak
yerlestirildiginden ve agirhgin esit olarak
dagitildigindan emin olun.

2. Tasinacak cismin kaymayacagindan ve yerine
iyice sabitlendiginden emin olun.

3. Tekerleklerin serbestce hareket edebilmesi
icin hortum ve tagima arabasini kendi yéninu-
ze dogru egin.

4. Sonra cismi tagimak igin hortum ve tasima
arabasini saptan (3) tutarak ileri dogru itin.

6.2 Bahge artiklar torbasi ile kullanma (Sekil
2, 6a- 6¢)

Bahge artiklarinin tagsinmasi i¢in hortum ve tagima

arabasi, teslimat kapsamina dahil olan bahge

artiklari torbasi (7) ile birlikte kullanilabilir.

1. Once bahce artik torbasindaki stabilizasyon
halkasinin iki ucunu delikli halka igine gegirin.

2. Altcirt cirtlan alt cergevenin etrafina sabitley-
in.

3. Bahce artik torbasinin her iki st cirt cirtlarini
sapa sabitleyin.

6.3 Hortum arabasi olarak kullanma

(Sekil 7a -7c)
Hortum ve tagima arabasi, hortum makarasi GE-
HR 18/30 Li ve GE-HR 18/30 WH Li ile hortum
arabasi olarak kullanilabilir. Bunun igin hortum
makarasini hortum makarasi tutma elemani (6)
icine takin. Hortum ve tagima arabasini her-
hangi yere ¢ekin. Hortum ve tagima arabasinin
saglam ve glivenli sekilde durmasina dikkat
edin ve arabayi, teslimat kapsaminda génde-
rilen sabitleme oklari (5) ile sabitleyin. Burada
sabitleme oklarini (5) alt cerceve (2) lizerine
itin ve zemine dogru bastirin. Sonra hortum
makarasi su sebekesine baglanabilir. Uzatma
hortumunu (8) kullanarak aletin kullanim alanini
genisletebilirsiniz.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Alet bliylk capta bakim gerektirmez. Uzun bir
kullanim émru igin dlzenli kontrol ve bakim
yapilmasini éneriyoruz.

Hortum ve tagima arabasinin talimatlara aykiri
kullanimi hasara yol agabilir.

® Hortumu ve tagima arabasini temiz bir bezle
silin.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bez ve biraz
yumusak sabunla temizleyin ve tamamen
kurumasini bekleyin. Aletin plastik parcalarina
zarar verebileceginden herhangi bir temizlik
maddesi veya solvent kullanmayin.

® Metal kil fircalar veya spatula ve benzeri kes-
kin veya metalik temizlik aletleri kullanmayin.
Bu aletler aletin ylizeylerine zarar verebilir.

e Alet lizerindeki tim baglanti noktalarini dui-
zenli olarak kontrol edin. Herhangi bir hasar
fark ederseniz aleti kullanmayin.

7.1 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

7.2 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

® Cihaz tipi

e Cihazin Griin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi igin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.
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9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

10. Transport (Sekil 8)

® Tasima esnasinda sabitleme oklarini (5) 6n-
gbrilen konumlarina takin.

e Uzatma hortumu (8) hortum uzatmasi sabitle-
me kancasina (4) sabitlenebilir.

© Hortum makarasinin taginmasinda baglanti
hortumunu hortum makarasinin kér nipeline
takin.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde ¢ogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok (izgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi tizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimci oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Urlni ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
thketiciler yani gergek kisiler igin gecerlidir. Bu garanti kosullar, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urlnler icin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler lcretsizdir.
2. Sb6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Gyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gegerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu se¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya enddstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti suresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullaniimasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional” markasi altinda satilan trinler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endUstriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet ediimemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

© Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asir yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olugan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir aginmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
6zellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagli olarak
olumsuz yénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti suresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya degistiriimesi
garanti suresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar i¢in yeni bir garanti suresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegcerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiinizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onariimig veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi baska bir llkeye gétirerek o ulkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir llkeye
g6tirdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siiresi dolan arizalan tcreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 9)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Vooliku- ja transpordikérule tohib panna ainult
esemeid, mille maksimaalne kaal ei lleta 50
kg.

1. Ohutusjuhised

Oht!

® Laste juurdepédasu seadmele tuleb takistada
sobivate meetmetega.

® Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta ka-
sutada ega seda hooldada.

® Vooliku- ja transpordikéru on seade, mille ka-
sutamisel tuleb alati olla ettevaatlik.

o Arge jatke vooliku- ja transpordikéru kasuta-
mise ajal jarelevalveta.

® Laadige vooliku- ja transpordikéaru alati nii,
et Uleval olevast kaepidemest saaks katega
vabalt kinni haarata.

e Turvalisuse huvides arge Uhelgi juhul Gletage
maksimaalset koormust 50 kg.

®  Vooliku- ja transpordikéaru Ule kindla kontrolli
tagamiseks koormake seda alati Uhtlaselt.

® Hoidke koorma raskuskese alati voimalikult
madalal. Selleks paigutage raskemad ese-
med pohja.

® Veenduge, et koorem ei saaks transpordi ajal
mabha libiseda ega kukkuda.

® Veenduge, et koorem ei oleks laiem kui voo-
liku- ja transpordikaru, eelkdige 1abi kitsaste
vahekéikude transportimisel.

o Arge transportige inimesi vooliku- ja transpor-
dikaruga.

o Arge seiske vooliku- ja transpordikaru peal.

® Kindlustage suure pindalaga esemed lisaks
ka tuule vastu!

o Jélgige, et koorem ei nihkuks transpordi ajal
paigast ega kukuks maha. Vajaduse korral ka-
sutage koorma kinnitamiseks koormarihmu.

o Arge kasutage vooliku- ja transpordikéru, kui
see on kahjustatud.

e Arge kasutage vooliku- ja transpordikaru
ebastabiilsete, lahtiste voi Uhele kiiljele laotud
koormate puhul. Laadige toode alati nii, et
koorma raskuskese oleks toote keskpunktile
voimalikult 1ahedal.

® Kontrollige toote nduetekohast toimimist enne
iga kasutamist hoolikalt.

® Vooliku- ja transpordikéaru likkamisel tagage
alati piisav néhtavus. Arge virnastage koormat
Ule ohutu kérguse vai nii, et teie vaatevali on
takistatud.

* Toote liigutamisel pédrake téhelepanu teie
ees olevale teele ja arge kondige liiga kiiresti.

® Pdoérake vooliku- ja transpordikéru lukkamisel
alati tdhelepanu koorma seisukorrale. Peatu-
ge kohe, kui koorem muutub ebastabiilseks.

® Treppidel ja kaldega maastikul veenduge,
et vooliku- ja transpordikérust allpool ei ole
inimesi.

®  Vooliku- ja transpordikaru tohib kasutada ai-
nult kindlal ja tasasel pinnasel.

® Laske oma seadet remontida ainult kvalifits-
eeritud spetsialistidel ja originaalvaruosade-
ga. Seelabi on tagatud seadme edaspidine
ohutus.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2/3/4)
P&hiraam koos ratastega

Alumine raam

Kéepide

Voolikupikenduse kinnituskonks
Kinnitusvardad

Voolikutrumli hoidik

Aiajaatmete kott

Pikendusvoolik

Kiirliitmik

©CoNoOh~WN =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
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* Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

o Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

o Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Originaalkasutusjuhend

3. Sihiparane kasutamine

Kasutage vooliku- ja transpordikaru ainult kuni 50
kg raskuste transportimiseks. Vooliku- ja trans-
pordikaru ei sobi inimeste voi selliste koormate
transportimiseks, mida ei saa kindlalt kinnitada.
Mobiilseks kasutamiseks saab voolikutrumli GE-
HR 18/30 Li ja GE-HR 18/30 WH Li haakida vooli-
ku- ja transpordikéru kulge. Aiajaadtmete transpor-
timiseks on aiajaatmete kott, mille saab kinnitada
vooliku- ja transpordikaru kulge.

K&ik muud rakendused on sdnaselgelt valistatud
ja neid peetakse mitteotstarbekohaseks kasuta-
miseks.

Tootja voi edasimiija ei vastuta mitteotstarbe-
kohasest voi valest kasutamisest pohjustatud vi-
gastuste, kadude voi kahjustuste eest. Voimalikud
néited valest voi mitteotstarbekohasest kasutami-
sest on jargmised:

® vooliku- ja transpordikaru kasutamine muul
otstarbel kui selleks, milleks see on ette nah-
tud;

e kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja hoiatuste ning kokkupaneku-, ka-
sutus-, hooldus- ja puhastusjuhiste eiramine;

® Odnnetuste ennetamise, tdétervishoiu voi té6o-
hutuse eeskirjade eiramine, mis on seotud
vooliku- ja transpordikéru kasutamisega ja/voi
Uldkehtivad,;

o selliste tarvikute ja varuosade kasutamine,
mis ei ole vooliku- ja transpordikéru jaoks ette
nahtud;

® muudatuste tegemine voolikul ja transpordi-
karul;

® vooliku- ja transpordikéru parandamine kelle-
gi teise kui tootja voi spetsialisti poolt;

e vooliku- ja transpordikéru kasitéénduslik, kau-
banduslik voi tédstuslik kasutamine;

e vooliku- ja transpordikaru kasutamine voi
hooldamine nende isikute poolt, kes ei mdista
sellega seotud ohte ja/voi ei ole kursis vooli-
ku- ja transpordikaru késitsemisega.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Pikendusvooliku pikkus ..........cccccocoeeninenn. 1,5m
Aiajdatmete kotimaht ... 751
Maksimaalne koormus: ...........cccccoiiiiens 50 kg

5. Enne kasutuselevottu

Kokkupanemine (joonised 5a-5c):

1. Esmalt pange alumine raam (2) ratastega
pohiraamile (1). Suruge kiirihendused kokku
ja lukake torud kokku. Veenduge, et need
haakuvad 6Gigesti ja kindlalt!

2. Lukake voolikupikenduse kinnituskonksud (4)
kaepidemele (3) ja seejarel pange kaepide
ratastega pohiraamile (1). Suruge kiiriihen-
dused kokku ja lukake torud kokku. Veendu-
ge, et need haakuvad digesti ja kindlalt!

3. Seejéarel vajutage voolikupikenduse kinnitus-
konksud (4) alla ja fikseerige need, vajutades
kiirtihendusi.
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6. Kaitamine

6.1 Kasutamine transpordikdruna

Jélgige lubatud maksimaalset koormust 50 kg.

Ettevaatust! Vooliku- ja transpordikéaru vale ka-

sitsemine vdib pohjustada vigastusi ja kahjustusi.

Kontrollige, kas raam on digesti fikseerunud.

1. Asetage soovitud ese vooliku- ja transpordi-
karule. Tagage keskele paigutamine ja Uhtla-
ne kaalujaotus.

2. Veenduge, et transporditav ese ei saaks pai-
gast libiseda ja oleks hasti kinnitatud.

3. Seejarel kallutage vooliku- ja transpordikaru
enda suunas, et rattad saaksid vabalt liikuda.

4. Nuld ltkake vooliku- ja transpordikaru k&epi-
demest (3) enda ees, et eset transportida.

6.2 Kasutamine koos aiajaatmete kotiga (joo-
nis 2, 6a-6¢)

Aiajdatmete transportimiseks saab vooliku- ja

transpordikéru kasutada koos tarnekomplekti ku-

uluva aiajaatmete kotiga (7).

1. Koigepealt likake aiajadtmete koti stabiliseer-
imisronga kaks otsa aasadesse.

2. Kinnitage alumised takjakinnised umber alu-
mise raami.

3. Kinnitage aiajaatmete koti kaks tlemist takja-
kinnist kdepideme kiilge.

6.3 Kasutamine voolikukéruna (joonis 7a-7c)
Vooliku- ja transpordikaru saab koos vooliku-
trumliga GE-HR 18/30 Li ja GE-HR 18/30 WH Li
kasutada voolikukaruna. Selleks haakige vooliku-
trummel voolikutrumli hoidikusse (6). Tommake
vooliku- ja transpordikaru mis tahes kasutuskohta.
Veenduge, et vooliku- ja transpordikaru seisab
stabiilselt ja ohutult, ning kinnitage see kaasa-
solevate kinnitusvarrastega (5). Selleks likake
kinnitusvardad (5) Ule alumise raami (2) ja vaju-
tage need maapinda. Seejarel saab voolikutrumli
Uhendada veevarustusega. Seejuures on piken-
dusvoolik (8) tegevusraadiuse laiendamiseks.
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7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Seade on suuremas osas hooldusvaba. Pika
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
korrapérast kontrolli ja hooldust.

Vooliku- ja transpordikéaru vale kasitsemine voib
pdhjustada kahjustusi.

® Puhkige vooliku- ja transpordikéru puhta
lapiga.

e Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja
véhese koguse vedelseebiga ning laske sellel
taielikult kuivada. Arge kasutage puhastus-
vahendeid ega lahusteid, sest need voivad
kahjustada seadme plastdetaile.

o Arge kasutage metallharjastega harju ega
teravaid voi metallist puhastusvahendeid,
naiteks spaatlit vms. Need vdivad pindu kah-
justada.

e Kontrollige regulaarselt toote kdiki ihendus-
kohti. Arge kasutage toodet, kui tuvastate
kahjustused.

7.1 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.2 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprgi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

10. Transport (joonis 8)

® Asetage kinnitusvardad (5) transpordi ajal
selleks ettenahtud kohta.

* Pikendusvooliku (8) saab kinnitada voolikupi-
kenduse kinnituskonksude (4) kilge.

®  Voolikutrumli transportimisel pange thendus-
voolik voolikutrumli pimeniplile.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil pédrduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-

sel kehtib jargnev:
1. Ka&esolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevotlus tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad tédiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
2. Garantiiteenus héimab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise vdi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamaérgiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevétluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaarsel otstarbel.
3. Meie garantii alla ei kuulu:
® seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vorgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste katte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;

® seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku v6i asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) vodrkehade (nt
liiva, kivide vGi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi véalisjbudude mdju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;

® kahjustused seadmel vdi seadme osadel, mis on pohjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tsuklite arvu jaoks. Kulumist méjutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.

4. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupaevaga. Garantiinduded tuleb
esitada garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast
garantiiaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinbude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma thubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse téttu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

6. Kuiolete seadme viinud mdénda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust valjaviimisel garantiindudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-

duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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